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JanHass paboTa mMmOCBANIEHA HW3YYCHUIO JHUHTBOCTHIHUCTUYECCKUX
0COOCHHOCTEH aHTIMHCKON UTPHI CJIOB U CITOCOOOB €€ BOCCO3/IaHMS B IIEPEBOJIC.

Axmyanenocms JAaHHOTO UCCIeNOBaHUsA OOYyCJIOBJIEHAa TeM, 4YTO JO
HACTOAIIETO BPEMEHU HE pa3pab0TaHO YETKOW METOMOJIOTHH, PETIaMeHTHPYIOIEH
NEepPEeBO/I WIPhI CJIOB, a TaKXe HEIOCTAaTOYHOW H3YYEHHOCTHIO OCOOEHHOCTEM

HCIIOJIB30BaHHA UI'PLI CJIOB B JKaHPC CKETUY-IIOY.



L]env uccneoosarnuss — MpoaHATU3UPOBATH CYIIECTBYIOIINE CIIOCOOBI MEPEeBOIa
KaJlaMOypOB C aHIJIMMCKOTO HAa PYCCKUH SI3bIK, IPEJICTaBUTh JIAHHBIN MpoOLECcC B
BUJIE ONPEIEIIEHHON CUCTEMBI U BBIIBUTH BO3MOKHBIE 3aKOHOMEPHOCTHU Iepeaadu
UTPHI CJIOB C COXPAHEHUEM KOMUYECKOTO 3dekra.

Jlns NOCTHMIKEHHUsI TOCTAaBJICHHOM LM HaM MOTpedyeTcs peluTh

CIICYIOIIHE 3a0ayi:

l. [Ipoananu3upoBaTh CYMECTBYIONME HaydYHbIe pabOTHl TO
OCOOEHHOCTSIM UTPBI CJIOB, PACCMOTPETh OCHOBHBIE KJIACCHU(UKALIUUA UTPHI CIIOB U

pa3paboTarh KIacCH(PHUKAINIO UCCIEAYEMBIX KanaMOypoB;

2. [Ipoananu3upoBaTh CylIECTBYIOIINE MOAXOAbI K IEPEBOMY UTPHI CIOB;
3. OnpenenuTs HanbOJEEe YaCTOTHBIE CIIOCOOBI MEPEBOIAa KajlaMOypOB;
4. OnpenenuTh cmnocoObl MepeBOJa HUTPHI CJOB, MO3BOJISAIONINAE

COXPAHUTh KOMUYECKHH 3(DPEKT.

Mamepuan uccnedosanuss — TPUMEPBl UTPHl CIOB, OTOOpaHHBIE U3
OpuTaHCKOTO IOMOpHUCTHUYEcKOoro ckerd-moy «A Bit of Fry & Laurie», n ux
nepeBojibl, B3sAThIC U3 odunransHoro Beinycka «llloy ®pas u Jlopu» Ha pycckom
a3bike B 2007-M ronuy.

Obvexkm uccnedosanusi — Urpa clioB B OPUTAHCKOM FOMOPUCTHYECKOM CKETY-
moy «A Bit of Fry & Laurie» u ero nepeBojic Ha pyCCKUH SI3BIK.

Ilpeomem uccnedosarnuss — CriocOObI TIepe/ladyu UTPhI CIOB MPU TNEPEBOJE C
AHIJIMHCKOTO A3bIKa HA PYCCKHM.

Teopemuueckas 3HaUUMOCMb OMPENESIETCS TEM, UTO B HCCIEAOBAHUU
yrIyOnsieTcss Teopusi UIPhl CIOB M CUCTEMHO PaCCMATPUBAIOTCS pPa3IUYHBIC
CIOCOOBI Mepeaun TOT0 IIpUeMa C OJTHOTO SI3bIKa Ha JPYTOM.

lIpakmuueckas 3Hauumocms COCTOUT B TOM, UTO OINPEACICHHBIC MOJTOXKEHUS
JaHHOW pPabOTHl MOTYT OBITH HCIOJB30BaHBl B Kypcax TEOpPHUH IEepeBOja,
COMOCTAaBUTEIIbHOW CTUJIMCTUKHM, a TakKe Ha TMPAKTUYECKUX 3aHIATHUSX 10
MEPEBOAY U B MPAKTUKE MUCbMEHHOTO U YCTHOIO MEPEBO/IA.

Hayunas nosuszna uccnedoeanus COCTOUT B TOM, YTO OMOpP Kak TaKOBOM,

OyIyud paslieioM TEOpUU TIEePEeBO/a, H3YYEHHBIM B 3HAYUTEIHLHO MEHBIIEH

3



CTETICHHU, YeM €€ TIPOUre aCMEeKThI, MPEACTABISAET CO00M OOMBIIYIO CIOKHOCTD AJIS
NepeBo/ia, a TAaKXKe B TOM, YTO KoMeauiiHoe cketu-moy «A Bit of Fry & Laurie» u
€ro MepeBOJ Ha PYCCKUN SI3bIK BIEPBbIE CTAHOBATCA OOBEKTAMU
CONIOCTABUTEIILHOTO MEXBA3bIKOBOTO aHaliu3a C TOYKH 3PCHHUS TMPOOIEMBI
AKBUBAJICHTHOCTHU U aJIeKBAaTHOCTH TIEPEBOJIA.

B wuccnepoBaHuMu MCMONB30BaHBI TaKHE Memoobl, KaK METOJ| CILUIOIIHON
BBIOOPKH, KOHTEKCTYaJIbHBIM aHAIN3 U CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUH aHAJIH3.

Pa6ora cocTouT W3 BBEACHWS, ABYX TJaB, 3aKJIIYECHHUS, CHHCKa
WCITOJIb30BAHHOW JIUTEPATypbl M TNpuiaoxkeHus. IlepBas (TeopeTudeckas) IiiaBa
paszieneHa Ha Tpu mnaparpada: B nepBoM mnaparpade paccmarpuBaroTcs Haubosee
MOMYJISIPHBIE TEOPUH IOMOpa; BO BTOPOM — IIOHSTHE UTPBl CIIOB U €€
KJacCU(UKAIIMK; U B TPEThEM — OCHOBHBIC IMOAXOABI K MEPEBOIY UIPHI CIOB H
COTIPSDKEHHBIE C 3TUM TPyAHOCTH. BTOpas (mpakTudeckas) riaBa pas3ieiieHa Ha JBa
naparpada: B HEpBOM NOAPOOHO aHATU3UPYETCSl TMEPEBOJl JICKCMYECKUX, a BO
BTOpOM — (paszeonorudyeckux kairamOypoB. B pabore paccmorpeno 124
kamaMOypa. B mpuioxeHun NaHbl CTaTUCTUYECKHE Pe3yabTarhl paboThl. Kakmas
I71aBa COMPOBOXKIAETCS BBIBOAAMH. B 3aKIIOYEHHHM COAEpKATCS BBIBOIBI TI0
HCCIIElyeMOM Teme, CHACNaHHbIE HCXONIs W3 leled U 3a7ad, KOTOphbie ObUIN

ITOCTAaBJICHBI BO BBCACHHNU.

IJTABA 1. Teopernueckue 0OCHOBBI IOHSATHS UTPbI CJI0B

1.1 Teopuu romopa

OMmop — 3T0 yHMKanbHas 4epra, NpHUCyLas YeJIOBEYECKOMY BHIY, KOTOpas
MO3BOJIIET HaMm OoJiee YCIEIIHO BBIMOJIHATH psif GyHKUuM B obmectBe. KOMop
MO3BOJISIET JIFOSIM OOMEHHMBAThCA MBICISIMA M YYBCTBAMH, @ TAK)KE BBIPAXaTh

KPUTUKY WJIM HEAOBOJIBCTBO COIMAIBHO MpuemieMbiM crocobom [35]. Tak, k



IMpUMEPY, IOMOP HMCIOJB3YCTCA OJId CITTAXKUMBAHWA KPUTHKH, JACIass €€ MCHCEC

oOUIHOM, YeM MpsiMble 0OBUHEHUS. [47].

Omop oOneryaer couuanbHble B3aUMOAEWUCTBHS NMpPU OOMEHE HENPHUSATHOM
uHpopmanueii. COBMECTHOE BOCHPHUATHE IOMOpPA MO3BOJSAET YCTAaHOBUTHh U
HOAIEP>KATh COLMAIbHBIE B3aUMOOTHOUIEHMSI, YTO YCHJIMBAET B3aUMOIIOHUMAaHHE

MEXY JIIOIbMU [52].

[Ipu momo1u romMopa oA 0OMEHUBAIOTCS YyBCTBAMU U AMOLIMSMU, TPUYEM
BAJXHO OTMETUTH, YTO HE TOJIBKO IIOJOKUTEIBbHBIMH, HO W OTPHULATEIbHBIMU,
KOTOpble OOBIYHO B OOLIECTBE JAEMOHCTpUpOBaTh He mnpuHATo. OmMop — 3TO
0COOBbIN OOIIECTBEHHBI MHCTPYMEHT, KOTOPBIH CHHMAET ICHUXOJOTMYECKOE
HAIIPSKEHUE M B LEJOM YIy4IIaeT 4YEJOBEYECKHE B3aMMOOTHOIICHHS.
HecomHaenHO, FoMOp cIocOOCTBYET corpanu3aiuu [9].

[lonumanue oMopa M (PYHKIHMOHUPOBAHUE YEJIOBEKAa B OOILECTBE TECHO
B3aMMOCBSA3aHbl, MOCKOJIbKY CHOCOOHOCTh BOCIPHHUMATh IOMOp pa3BUBAET
COLIMAJIbHOE TOBEJIEHHWEe, M, CIIEOBATEeIbHO, IOMOp HWIrpPaeT oOcoOyl poOjb B
colMalibHbIX OTHomeHusX. [50]. HampotuB, HECOCOOHOCTh MOHUMATh IOMOP

OKa3bIBa€T HETaTUBHOE BIUSHUE HA XKU3Hb YEJIOBEKa.
[Ipoananu3upyem, Kak B pa3HbIX HCTOUHHUKAX OMPEEICHO MOHATUE IOMODPA.

3Hauenue caoBa «wMop» mno EdpemoBoit [Edp]:
FOmop - 1. loOponymiHblii cMex, He3100KBast HacMelka. / OTHOLIEHUE K 4eMy-I.,
NPOHUKHYTOE TAKUM HACTPOCHHEM;
2.[lpuem B mpOW3BEACHUSX JUTEPATypbl M HCKYCCTBA, OCHOBAaHHBIA Ha
M300paXeHUU YEro-J. B KOMHUYECKOM, CMEIIHOM
BUTIE. /' / COBOKYITHOCTb Xy 1O E€CTBEHHBIX NPOMU3BEIECHUIN,

IMPOHUKHYTBIX TAKUM OTHOHICHHUEM K I[@ﬁCTBHTCJ'IBHOCTH.

CnoBapp BebGctepa [Web] ompenenser ciaoBo “humour” clieayromum

obpazoM:


http://tolkslovar.ru/d4389.html
http://tolkslovar.ru/t303.html
http://tolkslovar.ru/s8820.html
http://tolkslovar.ru/p18826.html
http://tolkslovar.ru/t303.html
http://tolkslovar.ru/o7867.html
http://tolkslovar.ru/n2920.html
http://tolkslovar.ru/s7916.html

1. The quality that makes something laughable or amusing; funniness;
2. That which is intended to induce laughter or amusement;
3. The ability to perceive, enjoy, or express what is amusing, comical,

incongruous, or absurd.

[TonbITKKM YCTaHOBUTH HEOOXOAMMBIE U JIOCTATOYHBIE YCIOBUS ISl TOTO,
yTOOBl Ta WJIM HMHAs CUTyallds Ka3zalachb HaM CMEIIHOW, — 3TO KpaeyroJbHbIN
KaMEHb OIPENENICHUs IOMOpa. OJTUM BONPOCOM B PA3HOE BPEMS 3aHUMAIINCH
NPEICTABUTENN PA3IUYHBIX HAyYHBIX JUCIUIUIMH — JIMHTBUCTHI, (puiiocodsl,
OMONIOTH, — OJHAKO JI0 CHX TOp BCE HEOOXOAMMBIE M JIOCTAaTOYHBIE KPUTEPUU
BBIIBUTh HE€ ynaanocb. Cpeanm yHUBEPCAJIbHBIX XapaKTEpPUCTUK IOMOPA,
BBI3BIBAIOIIMX COOTBETCTBYIOIIYIO PEAKIUIO B BHJIE CMEXa, MOXXHO NEPEUUCITUTh
clieAylolee: «HECOBMECTUMOCTb, HECOYETAEMOCTb, HECOOTBETCTBHE;
abcypn/6eccMmbicinlla, KYpbe3HOCTH/CMEXOTBOPHOCTh, HECEPbE3HOCTH;
HEIpenBUIeHHOEe Oyayliee; TPUSATHBIA CIOPIPU3; CUIBHOE YIAUBICHUE; TOHUMAHKE

3TOTO; AMOIMOHAJILHBIN Xa0C, BCIIOMUHAEMbBIN B COCTOSTHUM CIIOKOMCTBUS» [35:2].

[TonBITKM yCTAaHOBHUTH NPHUPOMY IOMOpa NPEANPUHUMAINCH EIIe
JPEBHETPEUYCCKUMHU MBICIIUTEIISIMU; 3 TIOCIEIHUE K€ JBA-TPU JIECATUIICTUS PE3KO
BO3POCIIO YKCIIO paboT, MOCBsIIEHHBIX IoMopy [58], [25], [26], [11]. B 1989 rony
Ob10 oOpa3zoBaHo MexayHapoaHoe oO0mecTBo u3yudeHus womopa — The
International Society for Humor Studies. Bo MHOTHX cTpaHax peryiaspHO IPOXOAST
KOH(EPESHITMH TI0 FOMOPY, M3IAF0TCS CIEIUaIn3upOBaHHbIC KypHAIbL: Witty World,
International Journal of Humor Studies, Thalia Studies in Literary Humor,

International Journal of Humor Research u MHOTHE IpyTHE.

KonnuectBo Teopuil rOMOpa ceWdac HACTOJIIBKO BEJIMKO, YTO JaXe WX
kinaccudukanmu He ommuarres enuHooOpaszuem. [larpunus Kedir-Inurens,
3aCIIy)KEHHBIM mpodeccop CONMUATbHBIX M MOBEJACHUYECCKHUX HAYK B
[ocynapctBeHHOM yHHBepcuTeTe boiia, Npeayiokuia CBOK KIACCH(PHUKAIUIO,

pa3lieNIuB BCE TEOPUM IOMOpA Ha 8 TPYIII, B KAXKJIONH U3 KOTOPHIX IOMOP UMEN OJTHO
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U3 CICAYIOIINX OCHOBAHUM: 6I/IOHOFI/I‘I€CKO€; COCTOAHHMEC IIPEBOCXOACTBA,
HCCOOTBCTCTBYIOIIICC JNICUCTBUTEIBHOCTH OXKMAAHUC, HCOXKUIAHHOC PCIICHUC,

JIBOMCTBEHHOE; BEICBOOOK 1at0I1Iee; KOH(DUTYPATUBHOE; TICUX0aHATUTHIeCKoe [55].

I»Buag Monpo, mpodeccop dunocodbun B YHuBepcuTeTe MoHama B
ABCTpanuu, NpeayIoKUIl pa3IeiInuTh BCE TEOPUU FOMOpA HA TPHU KATETOPHH: TEOPUU
IIPEBOCXOJICTBA, TEOPUHM BBICBOOOXKIECHHUS W TEOpPHM HecoBMecTHMOCTH [63].
HecMoTps Ha TO, 4TO Takoe pas3fcicHUE MOXKET II0Ka3aTbCid YPE3MEPHBIM
yIOpoOIlleHUueM, OOJbIIMHCTBO COBPEMEHHBIX YYEHBIX MOJb3YIOTCS 3TOU
kinaccudukanueit. OgHako, Hy)kKHO IOHUMAaTh, YTO HU OJJHA U3 3TUX TEOPUI, B3sITasl
B OTAEJIbHOCTH, HE B COCTOSHUHU J1aTh OOBSICHEHHE BCEM CllydasM HpOSBICHUS
kommaeckoro. [Toatomy, kak cunraer C.JK. HyxoB, Tonsko Teopusi, HEKUM 00pa3oM
MHTErPUPYIONIAs BCE CYIIECTBYIOIINE NIPEICTABICHUS O KOMUYECKOM, MOXKET JaTh
MaKCHUMAJIbHO TOJIHOE OOBSICHEHUE CYTH NMOHATHUS 1oMop [24]. PaccmorpuM Tenepb

KOKIYI0 U3 Teopuid 0oJiee moapoOHO.
1.1.1 Teopus npesocxoocmea

CormnacHo 3TOW TEOpHUH, CMEX POXKIAETCS W3 HAIETO OIIYIICHHS ceOs MeHee
[JIyNbIMH, HEKPACUBBIMU, HEYIAWIMBBIMU WM CJIa0BIMU, 4Y€M OKpY>KaroIlue.
CxonHble TOYKM 3peHMsI BbICKasbiBanu eule llnaton, Apucrorens u lL{uuepon, a

BITOCJICJICTBUM OHM HalUIX pa3Butue B Tpyaax A. [llomenrayspa u T. ['o66ca.

[1naron B cBoeM nuainore «Duned» yTBEpKAA€T, YTO CMEITHBIM Mbl HAXOIUM
HEBEKECTBO OKPYKAIOIIMX, KOTJAAa OHHM OIIMOOYHO YBEPEHbI B CBOEH IPABOTE.
JlpyrumMu clioBaM#, CMEX BO3HUKAeT W3 YIOBOJLCTBUSA HAOIIOMATh, KaK IPyTHE,
OpexJe cuuTaBliue ceOs yMHee, 4eM €CTh Ha CaMOM JieJie, OCO3HAIOT CBOIO

omuoOKy [27].

ITo cmoBam Apucrtoresns, KOMEIUsT — 3TO «HOJApa)kaHue <JIFOASIM> XyJILINM,
XOTSI M HE BO BCEM HUX IMOMJIOCTH: BeIb CMEIIHOE €CTh <JIMIIb> 4YacThb

6e300pa3Horo. B camoMm Jiene, cMelHoe ecTh HEKOTopasi OIIMOKa M ypOACTBO, HO
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0e300J1e3HeHHOE U 0€3BpeAHOEe: TaK, YTOObl HENANEKO <XOAWTh 3a MPUMEPOM>,
CMEIIIHAsi Macka €CTh HeUTO 0e300pa3Hoe M UCKaKEHHOe, HO 0e3 Oomm» [2:118].
Bcenen 3a IlnmatoHOM OH cyuTaeT, 4TO IOMOPUCTHYECKUM dPPexT Komemuit
3aKJII0YAETCd HMMEHHO B HACMENIKe HaJl APYTUMHU JIFOAbMHU: MBI CMEEMCsl Haj
YPOACTBOM (€CJIM 3TO YpOACTBO B JAHHOW CUTYallMd HE SIBISIETCS OOJIE3HEHHBIM
WM pa3pyluTenbHbiM). ComacHO ApHCTOTEN0, OCHOBHAS IPUYMHA CMEXA B TOM,
YTO Mbl CMEEMCS HaJl HeyJladyaMu JAPYTUX JIFOJEH, TEM caMbIM MOATBEPK/Iast UCHO O
HEn30bIBHON HU30CTH HAIIeW AYIIW. DTH B3MISJBI HA MPUPOLY IOMOpa pa3BUBAI
Tomac T'0006c, yTBepxkaas, UYTO Mbl CMEEMCS, 4YTOOBI BBIPA3UTh BHE3AIMHOE
JIMKOBAHHUE OT OCO3HAHMS MPEBOCXOJCTBA HAJ OKPYKAIOIIMMU JIFOIbMHU WIM Haj
COOCTBEHHBIM MpPONUIbIM. Tak Kak 4YeloBEeK MOCTOSHHO Oopercs 3a BIACTh C
APYTUMHU JIOAbMHU, a COBPEMEHHBIE HOPMBI MOBEJACHHUS 3ampeuarT
HEMOCPEACTBEHHOE YHHUUYTOXEHHUE COMNEPHUKOB, TO JIOJU BBIPAXKAIOT
IPEBOCXO/ICTBO MHAYE, HAIIPUMEP, MOCPEACTBOM IOMOpa U ocTpoyMusi. IMeHHO 1o
ATUM TNpUYMHaM, cuutai ['000c, Mbl pagyemMcs 4y>KHMM HEJOCTaTKaM M CMEeMCs

HaJl TIIYNOCThIO OKpykKaromux [53].

MHorue y4eHble, OJIHaAKO, OTMEUAIOT cjIadble MecTa TEOPUH MPEBOCXOJICTBA:
CYIIECTBYET MHOXXECTBO CUTYaIMid, B KOTOPBIX MBI OIIYIIIA€M CBOE MPEBOCXOICTBO,
OJIHAKO HE HAXOJIUM 3THU cUTyanuu cMmemHbiMu. Kak 3ametun @pincuc Xardecos,
3pENUIIE CTPAJAloIET0 YEJI0BEKAa CKOPEE 3aCTaBUT HAC Pa3pblIaThCs, HEXKEIU

paccmedrsed [54].

1.1.2 Teopus evic600021cOeHus

OTU TEOpUU IJIACIT, YTO CMEX POXKAAETCA B PE3ylbTaTe BBICBOOOXKICHUS
MICUXUYECKOW HHEPrUU, TO €CTh OCBOOOXKIEHUS YEJIOBEKa OT OIpEAEIICHHbIX
orpaHnueHui. PyHKIMSA OMOpA IIPU OTOM 3aKIIOYAETCsl B CHATHM CTpecca U
n30aBiieHUN OT HampspkeHus. OIHMM U3 OCHOBOIIOJIOXHHKOB JAHHOM TEOpUHU

MO>KHO Ha3BaTh Quiiocoda, cormonora u 3sontonnonucta ['epdepra Cnencepa. On
8



YTBEPKAad, 4YTO B BHAC CMCXa IIPOSABIISACTCA BBICBO60)KI[CHI/IG HCKOCTO HCPBHOI'O

BO30YKJICHUS WM YMOIIMOHAIBLHOTO HaNpsihKeHUs [66].

HaunbGonee m3BecTHOE pa3BUTHE ATOW TEOPUU TPEMTIONKUI 3urMyHn Dpeiin,
OOBSIBUBIIIUNA, YTO «IOMOP MO3BOJISIET IKOHOMUTH TICUXUYECKYI0 dHepruio» [40:68].
®peiig cuuTal, 4ToO YIOBOJIBCTBUE OT OCTPOTHI CBSI3aHO C PKOHOMUEH «IHEPTHUU,
pacxomyeMol Ha 3aJIepKKH WIM TOJABJIEHHE HEKOTOporo cojepxkanus» [40:69].
MexaHu3M 3THUX TPOILIECCOB TAaKOB: CUTYyallWs, BBI3bIBAIOIIAS y HAC CHJIbHBIC
AMOIIMHU, OKa3bIBAETCS O€30MAaCHOM M HE HECYIIEeH Yrpo3bl; IPU 3TOM MPOUCXOIUT
paspsiika 3HEpruu, KOTopas pacxoJoBajach Ha MOJABIEHHE 3TOT0 HETAaTUBHOTIO

OMOIIMOHAJIBHOI'O (I)OHa.

Tak, Hopman P. ®. Mailep mnmcan, 4ro «oMOp, Kak OAUH U3 CHOCOOOB
pa3pAanku, npeoOpa3yeT OTpHIATEIbHbIE YYyBCTBAa B HEUYTO HNPSAMO
IIPOTUBOIIOJIO)KHOE — B HCTOYHUK cmexa» [59]. DyHKuus omMopa IIpU 3TOM
3aKJII0YAeTCs B 3aIIUTE YEJIOBEUYECKOIo S, MOCKOJIBKY Osiarofapsi 1oMOpy 4Y€JI0BEK
MOKET COXPAaHUTh caM000Ja/laHue U JOCTOMHCTBO B KPUTHUECKHUX cuTyanusx. [1o
MHeHHI0 Anekcanapa Jlyka, 3ammurta S mocturaercs 3a cueT 0O€CLIEHWBAaHUS
00bEKTa, Ha KOTOPBIN HAMpaBJIeH IOMOP, C TOMOIIIbIO cMmexa [ 18].

OnHaKo, HEKOTOPBIE YUEHBIE NOJIAratoT, YTO BCE MEXAHU3MbI, PACCMOTPEHHBIE
@peiiioM, HE ABIAIOTCS YHUKAJIbHBIMU U XapaKTEPHBIMHU TONBKO Uil romopa. K
npumepy, C. Arrapao B cBOeM HccienoBaHuM [46] BBICKa3bIBa€T TOUKY 3pECHMA,

4qTO TCOPHIO CDpefma MOXXHO paCcCMAaTpuUBaTh KaK 9daCTb TCOPHUHU HCCOBMCCTUMOCTHU.

1.1.3 Teopus necoemecmumocmu

Teoprsi HECOBMECTUMOCTH Ha JTAHHBIA MOMEHT SBJISIETCS TOCIOACTBYIOIIEH B
obmacTu u3ydeHHUs OMOpa. BOJBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX HCCIIeIOBaTENICH

IIPUIEP)KUBAIOTCS TOM WIIM UHOM BapUalliy JaHHOU TEOPUMU.

TGOpI/I}I HCCOBMCCTUMOCTHU IIPCAIIOJIAraroT, 4YTO IOMOpP PpOXAACTCA HN3-3a

OCO3HAHHA HCCOOTBCTCTBUA MCKAY OXHAAHUCM PCOUIIMCHTA W TCM, 4YTO B
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NEUCTBUTEIIBHOCTA CIIYYHJIOCh, TO €CTh pe3yapratoM. Ham mo3r — 370
IIPEBOCXOAHAs MAlllMHA IO OMO3HAHHUIO U COPTUPOBKE CXEM M IMATTEpHOB. Mo3r
aHAIM3UPYET MOTOK BXOsIIEeH MHPOPMALUU M TIPOBEPSET €€ Ha CXOJCTBO C YXKe
CYILIECTBYIOLIMMU MOAENISAMH peasibHOCTU. [Ipu 3TOM 0co00€ BHUMaHUE yAeNeTCs
JIByM KaTEropusM CUTYallMil: KOIJa HOBBI OOBEKT COBIIAJIAET C BAXKHOU MOJIEIbIO,
y)K€ XpaHsIIeicss B MaMsATH; U KOIJa HOBBI OOBEKT HETUIMYEH ]ISl TEKYIIEeTo
KOHTEKCTA. JTO T€ CUTYalluH, KOTOPHIE MO3T PACIIO3HAET KAaK BAaXKHBIE U BHIWICHSET
uX U3 noTtoka (oHoBoro myma. Ha ocHoBe 3TuX 0a3 TaHHBIX MO3T TaKXKE CTPOUT
npencKa3aHus OyyIIero, UCMOJIb3ysl CBOM MPOIUIBIN OMbIT.

TakuM 00pa3oM, COIIACHO TEOPUM HECOBMECTHMMOCTH, HEKas CUTYyalus
Ka)X€TCSl HaM CMEIIHOM, €CJIM CHayajla OHAa COBMAJAeT C HMMEIOIIMMUCSA y Hac
MOJIEJIIMU PEATILHOCTH, HO 3aTE€M BXOAUT C HUMHU B PE3KOE MPOTUBOPEUYUE, TO ECTh

IIPOUCXOOUT HGO)KHI[&HHI)Iﬁ, HO JOIH4C€CKH OHpaBHaHHBIﬁ IIOBOPOT.

®porncuc XaTyecoH YTBEpXkKJaeT, 4YTO cCMex OepeT Havajlao B
MHTEJJIEKTYaJIbHOM PAcliO3HAaHUU HECOOTBETCTBU. [0 ero MHEHUIO, MBI cMeeMcH,
KOT/1a COOMpaeM BOEIUHO 00pa3bl, pa3HAIIUECS B IETAISX, HO 00J1aaf0NINe HEKUM
CXOJICTBOM B riraBHOM npgee [54].
Cpenun Haunbojee HU3BECTHBIX CTOPOHHUKOB TMMOJAOOHBIX B3MISIZIOB MOXHO
nepeunciutb . Kanta u A. [lonenrayspa. Ilo Kanty, «cmex ecth addexr,
BO3HHMKAIOIINI W3 BHE3AITHOTO IMPEBpAIEHUs] HAPSHKEHHOTO OXKUJIAHHUS B HUYTO)
[10:207]. A. Idomenray?p c4uTajg, 4YTO CME€X — OTO HUTOI HAXOXICHUS
HECOOTBETCTBUSI MEXIY HAlIUM IPEACTABICHUEM O PEAJbHOCTH U TEM, KAKOBO
MOJOKEHUE Jed B JeHCTBUTENbHOCTU. Hama crnocoOHOCTh pacmo3HaBaTh
0ECCMBICITUITY, OCO3HABATh PA3IUIHs MEXKIY PEaIbHBIM OObEKTOM U HAIIUM O HEM

MIPEJCTABICHUEM U €CTh IpUUnHa cMexa [43].

[TonoOHBIE HMIaeHm HAXOAAT celdac NIpaKTHYECKOe IOATBEPIKIACHHE.
CoBpeMeHHbII OpUTaHCKUW yUEHBIH U TEOpeTUK oMopa Puuapsa Yaiizman mposen
MaciITabHOE UCCIEI0BAHUE MCUXOJIOTMYECKUX aClIEKTOB BOCIpusATUs romopa [ 70].

On co6paJ1 " N3yUnJI JCCATKH ThICAY p33H006p33HBIX ITYTOK U AK€ OpraHru30Ball
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KOHKYpC Ha caMyl0 CMEUIHYI0 WIIYTKYy BCeX BpeMeH M HapoaoB. Ha ocHoBe
COOpaHHBIX UM JIaHHBIX OH BBIJICIWJI YEThIPE ApXETUIIHYHBIE TEMBbI JJIsl LIYTOK,
KOTOpBbIE B Ppa3HbIX BapHallUAX HEU3MEHHO OLEHUBAINCH PECIOHACHTAMH Kak

CMCIIHBIC:

1) repoit crapaercs moka3aTh ceOsi yMHEEe, YeM OH €CTh, HO €My 3TO HE

yaaercs;
2) MyX M KE€Ha He JI0OAT APYT Apyra;
3) Bpay ONposBISET PpaBHOAYIINE K CMEPTH OOIBHOIO;
4) bor nomyckaeT OuImoKy.

HpHMeaneano TO, 4YTO B OCHOBC KaXIAO0I'0 H3 apXCTHUIIOB JICKHUT

HCCOOTBETCTBUC MCIKAY OKUJAHHUEM U PCAJIBHOCTLIO.

[Tocnennue naHHbIE, MOJyYEHHblE HEWpOOMOIOramMH, MO3BOJISIOT JaTh
HBOJIIOLIMOHHOE OOBSICHEHHE TAKOTO SIBIICHUS, KaK CMEX, MMPUYEM 3TO OOBSCHEHHE
NOoJJepKUBAET MOCTYJIAaThl TEOpPUU HecoBMecTuMocTu. B.Pamauangpan
BBICKA3bIBACT TPEATNONIOKEHNE, UYTO CMEX SBISIETCS €CTECTBEHHBIM CHUTHAJIOM
J0)HOHM TpeBorn. OIMH y4yacTOK MO3ra (PMKCHPYET HEKYI0 aHOMAJulo, a Jpyrou
oOpabarbIBaeT 3Ty MUH(OPMAIUIO U, NIPU yCIOBUH, YTO BCE OE30MMACHO, MOCHLIAET
CUTHAaJ «yrpo3bl HeT». MIMEHHO 3TOT CHTHAJ W CBsi3aH ¢ siBIeHHeM cMmexa. [lo
MHeHUI0 Pamauangpana, 3BOMIOLIMOHHAs IIEHHOCTh CMEXa B TOM, 4YTO C €ro
MOMOIIbIO MHJIUBUIYYM MOXKET HPEAYNPEeNuTh APYTUX UICHOB JPYKECTBEHHON

IpyNIbL, YTO Ta WIK MHAs aHOMAJIbHASI CUTyalllsl HE HECET B ce0€ HUKAKOW yrpo3bl

[31].

Takum oOpa3oM, Bce O0JbIIe UCCIEA0BAaTENEH CXOAATCS Ha TOM, YTO B OCHOBE
TAKOTO SBJICHUSA, KAaK IOMOp, JIEKUT HECOOTBETCTBHUE MEXKIY BBICTPOCHHOMN
MOJICJIPI0 PEaJbHOCTH W CaMOM peaJbHOCTBIO, TO €CTh HapYIICHHE HEKUX
narTepHoB win cueHapueB. OJIHAKO HE BCSKOE HapylUIEHUE CIieHapus Oyaer

Ka3aTbCs HaM CMEIIHBIM. K MpuMcEpy, CajibHasd IyTKa, OCHOBAHHAA Ha HAPYIICHUN
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MOpaJIbHBIX WU COLMAJIBHBIX HOPM, MOKAXKETCS CMEIIHOM TOJIBKO TEM JIIOMSIM,
KOTOPBIE JIOCTATOYHO CBOOOJHO OTHOCATCS K KOHKPETHBIM MOPAIbHO-3TUYECKUM
BonpocaMm. B cBsi3u ¢ 3TUM amepukaHCkuh wuccienosarenb llurep Maklpoy B
coaBropcTtBe ¢ Kanebom VYoppeHom pazpaboraiu TeEOpUIO, MO3BOISIONIYIO
OOBSICHUTH, TIOYEMY OJTHU ITYyTKU Ka)XXyTCsl HAM CMEIIIHBIMU, a Ipyrue — HeT. OHu
Ha3BajJu CBOIO KOHIENIHIO Teopued OezobuaHoro Hapymenus [62]. Ux
WCCIIEJIOBAHUSI OCHOBBIBAIOTCS Ha paborax nauHreucra Tomaca Butua [68].
Cornmacao MakIpoy u YoppeHy, Ta wid WHas CUTyalus OyleT BOCIPHUHSATA Kak
CMEIIHAsI TOJIBKO B TEX CIIy4asix, KOraa OJHOBPEMEHHO COOJIOAI0TCS ABa YCIOBUS:
1. Curyauus sasnsercs HapyweHueM; 2. Cutyauus 6e300unHa. OTcrona clieayer,
YTO HIYTKA MOKAKETCS HECMEIIHON MPHU HECOONIONEHUH OJTHOTO M3 ATHX YCIOBHM
(w1 000MX OJHOBPEMEHHO) — €CJM OHAa CIHUIIKOM 0€300uHA, TO TOKaXETCs
CKy4YHOMW, a €CIId CTEMEeHb HApyIICHU OyJIeT CIMIIKOM BEJIWKa, OHA MOKAXKETCS

OCKOpPOUTEIIbHOM.

CymeCTByeT MHCHHC, YTO KJIIOYCBBIM YCJIOBUCM ITOHHMMAHHA IOMOPA ABJIACTCA
IMPUYIAaCTHOCTh K OIIMCBIBACMbIM CO6BITI/IHM, T.C. HC IIPOCTO HAJINYHUC (1)OHOBI>IX

3H3HPII>1, HO M HCKOTOPOC JIMYHOC IICPCIKMBAHNC, BBI3BAHHOC 3THUMU COOBITHSIMU

[23].

AHanu3 Teopud HECOBMECTUMOCTH Oy/leT HENOJHBIM 0e3 paccMOTpeHUs
KOTHUTHUBHBIX TEOPUM IOMOpa, a HMEHHO OHMCOIMAaTUBHOW Teopuu ApTypa
Kectnepa, cemantudeckoit Teopun crieHapueB Bukropa Packuna u popmanbHOi

teopuu CanbBatope Atrapo.

OcHoBHas MbICIIb Teopuu Ouconuanuu A. Kectiepa B TOM, 4TO KOMHUUECKOE
M0 CTPYKType CBO€H OucOUMAaTUBHO. MBI BOCIPUHHUMAEM pEabHOCTh B JIBYX
ACCOLIMATUBHBIX KOHTEKCTax, WIM MaTpulax, U IPU 3TOM MPOUCXOIUT PE3KOe
NEepPEeKIIIOUeHUe TEUEHUs MbICTel U3 ofHoro B apyroi. HeoOxomumeiM ycioBueM
POXICHUST IOMOpa SIBISICTCA HEOXHUIAHHOCTh, WM OWCOIMATHBHBIA IIOK. B

pe3ysIbTaTe MPOUCXOAUT BHIOPOC AMOIMOHATIBLHON DHEPTHH, COMPOBOXKIAFOITUANCS
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cmexoM. Kectiiep yTBepkmaer, 4To KaiaMOyp — dTO OwWcCoOUHanus OJHOU
doHeTHUeCcKOl (HOPMBI B IBYX CMBICIOBBIX 3HaueHUAX. OTPOMHYIO MOMYISIPHOCTh
KanamMOypoB Cpelau JAeTed, a TakKe HX paclHpOoCTPAaHEHHOCTh CPEIu JFOIEH,
CTpaJIalOIIMX OT HEKOTOPBIX IICHXWYECKHX 3a0ojeBaHuii, Kectimep oObscHseET
TyOOKOW U OeccO3HATENbHON MPUBIEKATEIHHOCTHIO (DOHETUYECKUX COSAMHEHUN

[56].

Teopus ceMaHTUUECKUX clicHapueB B. PackuHa sBiseTcs Bapuanuen Teopun
oucormanuun  A. Kectnepa. Ilo PackuHy, KoMHUuYecKoe TMpeACTaBIsSIET CO00M
KOMOWHAIIMIO JBYX CEMaHTUYECKHX CIICHAPWEB, WM CKPUIITOB, COCAMHEHHBIX C
NOMOILBIO MEPEKITOYaTesis, WId Tpurrepa. CKpUIThl — 3TO YCTOMYUBBIE CLIEHAPUH,
KOTOpPBIE B PE3YJIbTATE €KEJHEBHOIO COLMAJIBLHOIO OMBITA OCTAIOTCS B COZHAHUHU
YeJIoBeKa U CO3/Ia0T JIOMOJMHUTENbHBIM KOHTEKCT JUIsi JIF0OOM TMoydaemMoit
nnpopmanuu. OJHOBPEMEHHOE BOCIPUAITHUE JIBYX CLEHApUEB BBHI3HIBAECT B
CO3HAHUM 4YEJOBE€KAa OJHY U3 BaXHBIX KATE€rOPUAJbHBIX JUXOTOMUM:
peailbHOE/HEepeaabHOE, HMCTUHHOE/JI0XKHOE, BO3MOXHOE/HEBO3MOXHOE,
HOpMaJlbHOE/HeHOpMaibHOe © T.J. CMex Ke SABISeTCS peaklued Ha ATy

ONIO3UIIHIO [64].

dopmanbHas Teopusi CanpBatope ATTapao NPEACTaBIsET cO00M TOpadOTKY
ceMaHTH4eckoil Teopuun B. Packuna [44]. ContacHO 3TOW TEOPHUH, C TOUKU 3PEHUS

CEMAaHTHKH JTF000€ KOMHYECKOE BBICKA3bIBAHUE COCTOUT U3 IIECTH DJIEMEHTOB:

1. KOHIIUKT CIICHApUEB;

2. JIOTUYECKHE MEXaHHU3Mbl, KOTOpble OOBEAUHSIOT KOHQIUKTYIOUIUE

CLICHApHUM U CO3JAI0T JBOMHOW CMBICII BEICKA3bIBAHUS,

3. curyanus, BKJIIOYaromas B ce0sl MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE MTapaMeTphl

BBICKa3bIBaHUS U HA0Op MEPCOHAXKEN, MPUHUMAIOIINX YYaCTHE B JICHCTBUH,
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4. MUIIIEHh — TO €CTh KOHKPETHBIM YEJIOBEK, IpyMIa JIoAeH WK KaKoe-Tu0o
SIBJICHUE, KOTOPOE SIBIISIETCSI 0OBEKTOM HACMEIIKH, KOMY aJ[pECOBaH arpecCUBHBIN

BMOHI/IOHaHLHHﬁ 3apsd BbICKA3bIBAHUS

5. HAppPaTUBHBIC CTPATCTUN — TO C€CTbh CTHJIMCTUKA B HNIMPOKOM IMOHHMMAaHHUUN

9TOT'O CJIOBA,

6. SI3BIKOBEIC CpeacTBa, UCIIOJIb3YyCMBIC B TCKCTC.

Takum oOpazom, B paMkax Teopuu (PperMOB WU CIEHAPHEB TEKCT MOXKHO

O0XapaKTCPU30BaATb KAK CMGHIHOﬁ, CCJIM BBIIIOJIHAIOTCS ABA YCJIOBUA:

1) TCKCT IIOJJHOCTBIO HWJIHM YaCTHUYHO COOTHOCHUTCA C JABYMA Pa3HbBIMU

CLIEHAPHSIMU;

2) BTU JABa CLEHApUs MPOTHBOIOJOXKHBI APYr APYrY W TOJHOCTBIO WM

YAaCTHUYHO MEPEKPBIBAOT ApYT apyra [45].

B nmanHo#t paGote Mbl pasfenseM B3IISIAbI TE€X HCCIeqoBareliel, KOTOphIE

IPUICPKUBAKOTCS PA3JIMYHBIX BEPCUNA TEOPUU HECOBMECTUMOCTH.

ITonBoas UTOrM JAHHOTO pasliesia, MOXXKHO MPHUBECTH CJIOBA aMEPUKAHCKOTO
uccinenosarens Tena KosHa, KOTOpbIi yTBEpKIaeT, YTO Mbl HAXOJUM CMEIIHBIMU
AHOMAJIBHBIE CHUTyalldd BO MHOIOM IIOTOMY, YTO MM XapakTE€pHO IIOMEIICHUE
OOBEKTOB U JIIOAEH B Takue OOCTOSATENIBCTBA, KOTOPbIE OOBIUHO 3aIlpeliaroTCs
OOIIECTBOM HJIM 3aKOHaMu MpupoAbl. OH Ha3bIBa€T 3TO SBIECHUE IOMOPOM
CBOOOJBI» — HaIIeil CBOOOBI, MyCTh U BOOOpaKAEMOW, OT JIMHTBUCTHYECKUX,
COLIMAJIbHBIX, KYJIBTYPHBIX M TMPUPOAHBIX OTPAaHUYEHHI, KOTOPBIE COMYTCTBYIOT
HaM B NOBCEIHEBHOW >ku3HU. B 310i1 cBsizu KosH 0co00 BbIAENSET UTPY CIOB U
KajgaMOypbl — OH TOJYEPKHUBAET, UTO OHU B OCOOEHHOCTH CMEIIHbI TIOTOMY, YTO
Jal0T HaM ONIyLIEHWE CBOOOIBI OT MPUBBIYHBIX OrPAHUYEHUM, CBOWCTBEHHBIX

sI3bIKY [49].

1.2 IlonsiTHE UIPHI CJI0OB
14



Kak ™Mbl yxe ynoMuHalid, OONBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX HCCIEI0BaTENeH
NPUACPKUBAIOTCA TOYKU 3PEHUSI, YTO MCTOYHUKOM KOMHYECKOIrO SIBIISIETCS
HECOOTBETCTBUE MEXKAY OKHUIAHHEM M PEATbHOCTBIO, TO €CTh CTOJIKHOBEHHUE ABYX
IJIaHOB Bocnpusitus. Mrpa cioB, B caMOM LIMPOKOM 3HAYEHHH, MPEICTABISACT
co0OOM SPKUIA ITPUMEP TAKOTO IMMOHUMAaHHUS KOMHUYECKoro. BoT uro ropoput o6 urpe
cioB, unu kanamoOype, O. A. UepnoBon-Tkauenko: «Haubomnee ecrecTBEeHHBIMU U
pacnpOCTPAaHEHHBIMU JIMHIBUCTUYECKAMU CPEJICTBAMH BBIPAKEHUS KOMHYECKOTO
SBJISIIOTCSL TTAPAJOKChI, UTpa CIOB, aJUTIO3UH, MeTa(opbl, XyTO0KECTBEHHbBIC
CpaBHEHMS BBUJIy TOrO, YTO OHHM OOJQJAalOT JABOWHBIM 3HAYCHUEM, a, 3HAUMT,

M3HAYaJIbHO HECYT B cebe Oucouuarnuioy» [41:118].

[Ipexxne, yeM mepedTd K Oosnee TOAPOOHOMY paccMOTpeHHIO (HheHOMEeHa
KamaMOypa, HY>KHO YyAENIUTh BHUMAHHE BOIPOCY TEPMHUHOJOTHHU. Y HAy4YHOTO
coOOIIeCTBA HET €IMHOW TOYKM 3pPEHHUS Ha BOIPOC, CTOUT JIU Pa3rpaHUYUBATh
MOHATUS «KajmaMOyp» U «urpa ciioB». Hekoropble uccienoBarenu yTBEpP:KIAIoT,
yTOo KajaMOyp W Wrpa CJIOB — OTO TOHSATUS pa3HOro oObeMa, W JIaHHbBIC
CTUJIMCTUYECKHE TPUEMbl HAXOJATCS B POJOBUAOBBIX OTHOIICHUSX. Takoro
MHenus npuzaepxkubatorcss C.H. BmaxoB u C.B. ®@nopuH: OHM CUMTAIOT, YTO

KajgamMOyp — 3TO OJIMH U3 BUJIOB UTPHI CJIOB [7].

CazonoBa JI. A. monjepKuBaeT TOYKY 3pPEHUSI O HEOOXOAUMOCTU PA3IACIUTh
5Tu mnoHATHs. OHa pa3rpaHUuYMBacT KajlamMOyp W UIpPy CJIOB MO MPUHIMILY
OJTHOBPEMEHHOCTH WJIM MOCIEAOBATEIIbHOCTH PEAIM3AaUUN JBYX 3HAUYEHUU OIHOU
SI3LIKOBOM €IMHUIBI. B uUrpe cjaoB, mo ee MHEHHIO, 00a 3HAUCHUS PEaTU3yIOTCs

MOCJIeIOBATENIbHO, a B KajJamMOype — OJHOBPEMEHHO [32].

Hekotopsle y4eHbIe CUMTAIOT, YTO JaHHBIC TEPMUHBI 0003HAYAIOT OJAHO U TO
Ke SBJICHUE, U BCE PA3IMYMs 3aKIII0Yal0TCs JUIIb B cepax ux ynorpednenus. 1o
MHeHUI0 A.B. ®@efgopoBa, «o/iHa W3 CIOBECHBIX (POPM BBIPAKEHUS] KOMHUYECKOTO -

kamaMmOyp. B oOmienpuHaToM KpaTyaiiineM onpenesieHu - urpa ciob» [39:244].
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MHorue YUYCHLBIC, OAHAKO, HC HAXOJAT HYXHBIM Pa3srpaHUYMBATb 3THU ITOHATHUA
A CUHTAIOT HUX CUHOHUMHMUYHBIMU. TakoM TOYKH 3pCHUA TPHACPIKUBACTCA

MHO>XCCTBO HCCHGHOB&TGHGﬁ, 4TO MMOATBCPIKAACTCS PAA0OM Ol'[pCI[GJ'IGHPIfI:

«Kanam0yp — ocTpoymHOE BBIpa)X€HUE, NIYTKa, OCHOBaHHBIE Ha
MCIIOIb30BAHUM CXO/IHO 3BYYalllMX, HO PA3JIMUHbBIX 110 3HAUCHUIO CJIOB WJIM Pa3HbIX

3HAYEHUI OHOTO CJI0Ba; Urpa cioB» [Edp].

«KanamOyp — urpa cioB, UCIIONB30BAHUE PAZHBIX 3HAYEHUN OJJHOTO U TOTO K€
cioBa (WJIM JBYX CXOJIHO 3BYYallUX CIJIOB) C LEIbI0 IPOU3BECTH KOMHUYECKOE

BreYaTICHUE» [ Yi].

«KamamOyp — co3HarenbHasi urpa CjaoB, TOCTPOCHHAST HA BO3MOXHOCTH UX

JBOSIKOTO MOHUMaHus» [20].
«KamamOyp — urpa cioB, 10 ABYCMBICIIUIO UX, JIBOSKOMY 3Ha4eHbIO» [Jlaib].

«Pun — the use of words or phrases to exploit ambiguities and innuendoes in

their meaning, usually for humorous effect; a play on words» [CI].

B nannoit pabote kanamOyp B JayibHEWIIeM Mbl OyieM CYUTaTh CHHOHHMMOM

HI'PBI CJIOB.

B nayuHOIi nuTepaType CyIIeCTBYeT MHOXECTBO OIpeAeNieHud Kanamoypa.
MakcuManbHO TMOJNIHYI0 U TOouHyro nedunuimio HaxomuMm B BCD: «KamambOyp -
CTHJIMCTHYECKUH O00OpOT peYu WM MHUHHATIOpa OMpPEJSICHHOTO aBTOpa,
OCHOBAHHbIE HAa KOMHMYECKOM HCIOJIb30BAaHUM OIWHAKOBOTO 3BY4YaHUs CJIOB,
MMEIOIINX Pa3HOE 3HAYEHUE, WIM CXOJHO 3BYYalllMX CJIOB WM TPYIIl CJIOB, JIMOO
pPa3HbIX 3HAYEHHWH OJIHOTO M TOrO K€ CJIOBa WM clloBocouyeTanus. Hekoropeie

BU/IbI KaJlaMOypOB:
1. conmocraBiieHE OMOHHUMOB;

2. CO3BYYHC CJIOB B Y3KOM KOHTCKCTC,
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3. CTOIKHOBEHHE OMO(OHOB;
4. conocTaBieHre oMorpados;

5. pa3pylIeHHME W NEPEOCMBICIMBAHUE YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHUN U

(bpa3eonoru3mMoB;
6. pa3HbIe 3HAYCHUS CJIOBA WII CIIOBOCOYCTAHHUS,

7. uryTo4Hasi arumosioruzanus u T.a.» [bCI].

CymHocTh KajmaMOypa 3aKkIH4aeTcss B CTOJIKHOBEHUMM WJIM BHE3aIHOM
MIEPECECYEHNH JIBYX PE3KO KOHTPACTUPYIOUIMX 3HAYEHUW B OJHOW 3BYKOBOW WU

rpaguyecKo eauHuIIe.

VYenex kanmamOypa obecredrBaeTcsl HEeNpeCcKa3yeMOCThIO TOSIBJICHUS TOTO
WJIM MHOTO AJIEMEHTa B PEUCBOM ITOTOKE, TO eCTh dPdekroM HeoxnmanHoCcTH. Kak
ropoput C. A. KoleCHUYEHKO, «IOSBICHHUE KaX0TO 3JIEMEHTa PEUEBOM IENU Kak
Obl mpegompeAeasieTcss BCEMHU MNPEANIECTBYIOIUMHU JJIEMEHTAMHU U
MpeoNpeesisieT BCE MOCIEAYIOIMNE 3JIEMEHThD. YuTareilb BOCHPUHUMAET,
OJTHOBPEMEHHO JIMO0 MOCJIeI0BATEIbHO, 00a 3HAYCHUS OHOM S3BIKOBOW €IMHUIIBI,

OJTHO U3 KOTOPBIX OKA3bIBACTCS JJIs1 HETO HeOKuaaHHbIM [ 13:107].

A. II. CxoBOpOZHMKOB TOBOPUT O CIEAYIOIIMX IPU3HAKAX MIPHI CIOB:
HaJM4ME JIByX HECOBMECTUMBIX CMBICIOBBIX 3JIEMEHTOB (OJUH U3 KOTOPBIX HE

BBICKA3bIBACTCA HANPSMYIO, a JIUIIb MOApa3yMeBaeTcs)) M KOMUYECKHH 3(deKT

[36].

B. C. BunorpamoB BBISBII CICAYIONIYIO MOJAETh (PYHKIIMOHUPOBAHHUS
kasiamOypa. C ero Touku 3peHus, KaIaMmOypbl COCTOST U3 JIByX 2JIEMEHTOB, KaXKIbIN
M3 KOTOPBIX MOXKET OBITh OTIEIbHBIM CJIIOBOM WJIM IIE€JIBIM CJIOBOCOYETAHHUEM.
«IlepBblii KOMIIOHEHT TAKOTO JABYWICHHOTO 00pa30BaHUsl SBISETCS CBOCOOPA3HBIM
JIEKCUYECKUM OCHOBAaHHMEM KajiamMOypa, OMOPHBIM D3JIEMEHTOM, CTHUMYJISTOPOM
UTPBI CIIOB, BEIyIIEH MHOTJA K UHANBUIyalbHOMY CIIOBOTBOpUECTBY. BTOpOi uieH
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KOHCTPYKIIUU — CJIOBO (WJIM CJIOBOCOUYETAHHE) - «IIEPEBEPTHIIDY, PE3YIHTUPYIOIIUMA
KOMIIOHEHT, WJIM «pPE3yJbTaHTa», MPEACTaBIsAmoNas co0oll Kak Obl BEPIIUHY
kamamOypa. JIuip rmocie peaau3aluyd B pe4d BTOPOTr0 KOMIIOHEHTA M MBICJIEHHOTO
COOTHECEHHUSI €r0 CO CJIOBOM-ITajJOHOM BO3HUKAeT KOMUYeCKUU 3¢ dexT, urpa
cinoBy» [5:202]. BaxkHO OTMETHTH, YTO CTHUMYJIATOp  KalamOypa, IO MHEHHIO
BuHorpanoBa, He 00s3aTeNbHO JOJDKEH HAXOAUTHCS B HEMOCPEICTBEHHOMN
ONMM30CTU OT «pe3ydbTaHTb». OH MOXKET pacroiararbcsi B 0ojiee IIUPOKOM
KOHTEKCTE, HaXOIUThCA IMEpell «Pe3yJbTaHTOW» WM BOBCE IOJIPA3yMEBATHCS.
Taxxke, pe3yJbTUPYIONIUM KOMIIOHEHTOM MOXET OBITh HE OJHO KOHKPETHOE

BBIPAXKCHUC, @ BCCh KOHTCKCT B LCJIOM M JaXXC €ro nmoaApazyMecBacMbIC KOMIIOHCHTHI.

Paccmorpum  knaccudukanuu  KanamOypoB, TpeajiaraeMble pa3IndyHbIMU

YYCHBIMMU.

B. 3. CannukoB BBIACIEACT TPH ITIAaBHBIX CMBICJIOBBIX B4 UI'PBI CIIOB!

1. KanmamOyp «cocenm». OTOT TUN KajamMOypa NpakTUYECKH HE JaeT
IpUpAIlEHUsl CMbICIa, OOBIYHO OH MPEACTaBISAET COOOM NMpOCToe OObEAUHEHUE

CO3BYYHLIX HMJIM CXOXKHUX I10 CMBICITY CJIOB.

2. KanamOyp «mMacka» moapa3yMeBaeT BHE3AIHOE CTOJKHOBEHHE CMBICIOB
OOBITPBIBAEMBIX CIIOB WM (ppa3, mpH KOTOPOM MPOMCXOAUT Pe3Kas CMEHA OHOTO
noHUMaHusg Ha japyroe. Takoil kamamOyp paboraer Omaromaps sddexty
0oOMaHyTOTO OXHUIAHUsA: KOTJAa 3HAKOMOE SBIICHHE BHE3allHO OKa3bIBAeTCS
OMMOOYHBIM WX a0CYpIHBIM; OO0 HA00OPOT — YTO-TO HEOOBIYHOE U abCypIHOe

CTaHOBHUTCH ITPUBBIYHBIM 1 OOBSICHUMBIM.

3. Kanam0Oyp «cembs» coBMmemaeT B cebe MpU3HAKU PACCMOTPEHHBIX BBIIIIE
IByX Kareropui. IIpouMcxXxonuT BHE3alMHOE CTOJKHOBEHHE CMBICIOB (KaK B
KaTerOpUM «Macka»), HO 00a 3HaYeHUsI COCYIIECTBYIOT Npyr ¢ apyrom. K stoii
rpynmne OTHOCATCS pa3nuyHbie TpaHchopmanmu (paszeonorndeckux equuuil (DE),

IMOCJIOBUI] U ITOTOBOPOK, M3BCCTHBLIX HHUTAT W KPbLIATBIX BBIp&)KCHHfI, ITOCKOJIBKY
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MMOHMMAaHUE TaKuX TpaHchopMaluii mojapazymMeBaeT 3HaHHE UX MpPooOpa3oB [33,

34].

C.H. BunaxoB m C.B. ®nopuH BBIJIBHIalOT CBOIO Kjaccu(UKaAIHIO,
OCHOBAaHHYIO Ha BHYTpPEHHEW CTpPyKType KainamOypa. OHU yTBEpXKIAIOT, UTO

KajaMOypbl MOTYT OBbITh TOCTPOEHBI:

1. Ha Qonernueckoit ocHoBe. IIpu 3TOM 3ByKOBas CTOpoHa KanamOypa

npeobagaeT HaJl CEMaHTHKOM,

2. Ha JIGKCUYECKOM OCHOBE. JTO KanamOypbl, OCHOBAHHbIE HA OOBITPHIBAHUU

OCHOBHBIX JICKCHYECKUX KAaTErOpUi:
2.1 MHOrO3HaYHBIX CJIOB,
2.2 OMOHHMOB,
2.3 aHTOHUMOB,
2.4 TEpMUHOB,
2.5 UMeH COOCTBEHHBIX, U T.1.;

3. Ha (pa3eonornyecko OcCHOBE. ITO KajnamMOypbl, OCHOBAaHHbIE Ha

OOBITPBIBAHUU OTACIIbHBIX 3JIEMEHTOB (PPa3eOTOTUUECKUX BhIpAXKEHUH [7].

[Tockonbky Ha (QOHETHYECKOM YpPOBHE 3BYKOBas CTOpPOHa KajamOypa
3a4acTyl0 CJIMIIKOM OYEBHUAHO MpeodsaaeT HaJll cMbicioBoi, BrnaxoB u ®dnopun
roBOpST O TMEpeBOJie KajaaMOypoB TOJBKO JABYX THIIOB: JIEKCUUYECKHX H

dpazeonoruueckux [7].

PaccmoTpum 6osee mogpoOHO OCOOEHHOCTH IpeiaraéMblX UMU KaTeropuil.

Jyis Havyasia 0OpaTUMCst K Pa3HOBUTHOCTSIM J1eKCUUECKUX KAaMOypos.

1. [TonucemanTHuHbIE KanamMOypbl
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C.H. BnaxoB u C.B. ®nopuH pa3rpaHH4YMBAIOT OMOHUMHUYHYI H
MOJINCEMAHTUYHYIO UTPY CJIOB: MOJIMCEMAaHTUYHBIA KajgamOyp MpeArnonaraer, uyro
MEXJy 3HAYEHMSMHM CJIOBAa CYILECTBYeT CeMaHTHuYecKas cCBsi3b. KamnamOypsl,
OTHOCAIIMECS K 3TOMY THITY, BO3MOXKHO, CaMble MHOTOYMCJICHHbIE U TUIIUYHBIE.
C.H. BmaxoB u C.B. ®nopuH npuBoasT cienyomuii npumep: «PyOpuka
3apy0exHOro romopa B «Kpokoauie» HOCUT Ha3BaHUE «YIIBIOKH Pa3HbBIX WUUpOm».
Komuueckuit 3¢dekr kamamOypa OCHOBAaH Ha INOJMCEMHH CJOBA «UIMPOTa».
OnHako, MOAYEPKHUBAKOT ABTOPBI, OCHOBOM JUIsl KaslaMOypa 3a4acTylo CIIyXaT He
MOJIMCEMAHTUYHBIE CJIOBA B MIPSIMOM CMBICTIE, & €IUHUILIbI, UMEIOIINE ONH U TOT Ke
KopeHb. CMBICIIOBBIE Pa3INuUsl MEXITY OJHOKOPEHHBIMH CJIIOBAMHU OBIBAIOT HAMHOTO
Oosblie, 4eM MeX/1y pa3HbIMM 3HaUE€HUSIMA MHOTO3Ha4YHOTO ciioBa. Ho naxe mpocroe
pacXoXK/IeHHE 3HAaYCHUM TaKuX CJIOB MOXET NOpoauTh KanamOyp. B kadectBe
MpUMEpPA OHU MPUBOMAAT CIEAYHOIIMNA OTPHIBOK M3 noectH JI. Kaccuna «/laneko B
Mope»: «Paccka3blBaeT KOK: «KaK BOJIHY BCKMHET J1a IPUXBATUT MOPO30M, TaK OHA B
OIMH MOMEHT TOpoM M 3acTbiBacT. CMEIOTCA MOPSKHU: «— AN Ja KOK, BOT YK

JEUCTBUTEIILHO cmoposu! » [7:294].

2. OMoOHUMUYHBIE KaJ1aMOypBI
B oMoHMMHYHOM KajnamMOype CEMaHTHYEeCKas CBSI3b MEXAY JBYMS

3HAQUYEHUSIMU OTCYTCTBYET WUJIM HE MPOCIEHKUBACTCS, U aBTOP €€ TEMU UM UHBIMU
CpeICTBaMU CO3/1aeT WM BoccTaHaBiauBaeT. [IpuMep oMoHMMHYHOrO KanamOypa:
«/laxe Ha cBekeM BO3/1yXe HET TOro CBEXero Bo3ayxa. Ceilyac BCIOY 3TOT — Kak

OH Ha3bIBaeTCA? — cmoe. .. BHOXHYN, CKOJIBKO cMoe, M HAa TOM cnacu0o...» [7:299].

MHorue xanamOypbl OCHOBaHbI Ha MapOHOMAa3HH — 3TO SBJICHUE HA NEPBBIM
B3IV CXOOHO C OMOHHMMHUEH, OIHAKO CYIIECTBEHHO OT HEE OTIWYAETCA.
[TapoHUMBI — 3TO CJOBa, CXOXKHE IO 3BYYaHHUIO, JIEKCUKO-IpPaMMaTH4ECKOM
NPUHAJJIEXKHOCTH U POACTBY KOpPHEW, HO HMEIIIUE pa3zHOE
3HaueHue. [[apoHOMa3us 4acTo JIEKUT B OCHOBE TaK HA3bIBAEMOM «JIETCKOW», WIH
«MHHUMOI», 3TUMOJIOTUU, Ha KOTOPOHM 3a4acTyro cTposTcs KamamOypsel. [Ipumep

TakoM JEeTCKOW 3Thumosioruu MoxkHo Hauth y JI. Kspomna: «Ort nepua, BepHo,
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HAaUMHAIOT BceM mepeduTh. OT yKcyca — KYKCATCS, OT TOPYHIIBI — OTOpYArOTCH,
OT JIyKa — JIyKaBAT, OT BUHA — BUHATCS, a OT CAOOBI — mobperor. Kak jkamko, 9To
HUKTO 00 3TOM He 3HaeT... Bce 6bu10 OBI Tak nipocTo. Enu 661 cnoly — u moopenu!»

[7:300].
3. AHTOHUMHYHBIC KaTaMOyphbI

Hepenxo BcTpewaeTcs urpa cioB, MOCTPOEHHAs Ha MPOTUBOIOCTABICHUHU.

C.H. Bnaxos u C.B. ®nopuH NpuBOAAT CIECAYIOLINE IPUMEPHI:

«MHorre amepuKaHlpbl CI0XCUIU TOJOBBI B JDKYHDISIX MekoHra. MHorue

NOOHAIU UX, OPOCUB BBI30B «TPSA3HOM BOWHEY.

((OI[HI/IM arpeCcCusda HaBCKH 3dKpblia 1J1a3a, APYIrHUM — OmKpbsbljila Ha

KU3Hb...» [7:303].
4. KayamOypsl Ha OCHOBE TEPMHHOB

C.H. BnaxoB u C.B. ®nopuH N0J4EpKUBAIOT, YTO MHOTHE TEPMUHBI CO3AAOTCS
Ha OCHOBE CJIOB OOIIETO $3bIKA, YTO MPHUBOJUT K CMEIICHUIO TEPMUHOIOTUUECKUX
3HAUYEHUU C OONICSA3BIKOBBIMU, a TaKXKE€ JAeT BO3MOXKHOCTh MX KOMHYECKOTO
oObirpeiBanus. M. A. KynuHud, paccMarprBasi HOMHHATHBHBIE MPOTIECCHI B 00JIaCTH
MH(OPMATUKU U IPOTrPAMMHUPOBAHUS, 3aMeUaeT, uTo «(hOPMUPOBAHUE TEPMUHOIOTH-
YECKOM CUCTEMBbI HECKOJIBKO OTCTAET OT Pa3BUTHUSI TEOPUU U MPAKTUKHU TOM HAYKH,
MO3TOMY JIAKyHbl B TEPMUHOCHCTEME AaKTUBHO 3alOJIHSIOTCS KaprOHHBIMU
TEPMUHAMM, IIyTIMBBIMU W HUPOHUYHBIMHY» [15:97]. B kauectBe mnpumepa
TEPMHUHOJIOTUYECKOTO KaslamMOypa OHa TPUBONUT 3arnaBue kHuru «Hello, Mr.
Chips!», ipeAcTaBisroIiee co00i aUTI03UI0 Ha U3BECTHBIM pomaH J[k. XuiaToHa
«Good bye, Mr. Chipsy, tne Chips — hbamunus maBHOro repos. «Chips» B JKaproHe
MPOrPaMMUCTOB — 3TO MOJYIPOBOJHUKOBBINA KpUCTAILI, MUKpocxeMa. Kpome Toro,
OHAa YKa3bIBAE€T, UTO JJIi KOMIIBIOTEPHOTO >KaproHa TaKKe XapaKTEepHO HaIudue
BBIMBIIIJIEHHBIX, HECYIIECTBYIOIMNX Ha OOIIESA3HIKOBOM YPOBHE CJIOB, CXOXKHX IO

3BY4YaHHIO C pCAJIbHbIMU:
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frobmicate — 6ecuenbHO MaHUMYJIUPOBaTh (KJIABHUIIIAMU Ha KJIaBUAType WIH
KypCOPOM MBIIIH). DTOT BBIMBIILICHHBI TEPMUH BBI3BIBACT aCCOIUAIAN CO

CJIIOBOM «fornicatey — Ipelr0001eiCTBOBATD,

cruft — HENpUSATHOE CBOWCTBO MPOrpaMMbl, XaJlTypa, IUJIOXOW KOI.
Komuueckuit addext mpocruraercs Onaromapsi 3ByKOBOMY CXOJCTBY CO CIIOBOM
«crafty , UMEIOUIUM TPAKTUYECKH MPOTUBONONIOXKHOE 3HaueHue. CloBO «crufty
CIIYXXKUT TIPOU3BOMASAIICH OCHOBOM Il MalbHEHIIMX CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIX
IIPOLIECCOB: «fo cruft togethery — cMacTepUThb Ha CKOPYIO PYKY, «cruftsmanshipy —
XaJITypa, IJI0X0 HamucaHHas nporpamma. Ilpu stom HaOmtomaercs ciemyromas
3aKOHOMEPHOCTH — YeM OO0JIbIlIe BEIMBIIUIEHHOE CJIOBO IMOX0XKE Ha CYIECTBYIOIIIEE,

TEM CUJIbHEE IPOU3BOJUMBII UM KOMUYECKHUI 3PPEKT.
5. KaiamOypsl Ha 0CHOBE IMEH COOCTBEHHBIX

Tak Ha3pIBacMble TOBOpAILIME (3HAYALIUE, CMBICIOBBIE) HMEHA — JOBOJBHO
MHOTOUMCIIeHHass rpymnmna kaigamOypoB. Ilo muenuto C.H. BnaxoBa u C.B.
®dnopuHa, TOYTH KaKJO€ 3Hayallee HMs COOCTBEHHOE MOXKET 001a1aTh
MOTEHIINAJIOM JUTsl TOCTpOoeHus kKajmamOypa [7]. B kauecTBe mpumepa kamamOypa,
MMEIOIIETO B CBOEM OCHOBE 3HAYUMOE HMsI COOCTBEHHOE, MOXKHO IPUBECTH
Ha3BaHue nbecbl Ockapa Yaitnbaa «Th e Importance Of Being Earnest». B HeMm
OOBITPBHIBACTCSl CO3BYUHE CJIOBAa «earnest» (CEpbe3HbIN, HCKPEHHUN) U HMEHH
Ernest, KOTOpbIM IIPE/ICTABIISIIUCH JIBA TJIaBHBIX Tepost nbechl. Komusm kamamOypa
B TOM, YTO IMEHHO UCKPEHHOCTH U CEPbE3HOCTH MEPCOHAXKaM, BBIAAIOIINUM ceOs 3a

IPYTHUX JIFOJEH, OCTPO HE XBaTaJjo.

M. A. KynuHuy paccMaTpuBaeT Cienyrolue rpynbl KaiaMO0ypoB, KOTOPEIE, B
nononHenne K nepeuncineHHbiM C.H. BnaxoBeiM u C.B. ®nopuHbIM, MOXHO

OTHECTH K JIEKCUYECKOMY YPOBHIO [15]:

1. Ilpou3BonHbBIE CITOBA
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Hanpumep: «lachrymisty — makca; «mixologisty — MacTep COCTaBIATH

KOKTCﬁHH; «computereesey — XaproH COCHHUAIUCTOB 10 KOMIIBIOTCPAM.

M CTOYHUKOM KOMHYECKOTO B TIEPBOM CIIydae SIBISETCS CTHIIMCTHYECKHUI
KOHTPACT MEXy KHIDKHBIM XapaKTepOM CI0BOOOpA30BaTEIHLHOW OCHOBBI (OT JIAT.
«lacrimay — cne3bl; TepMuH «lachrymaly TnpuMeHsIeTCS TPEUMYIIECTBEHHO B
OMOJIOTUY U MEAUIMHE) U 3HaueHHeM cyddukca -ist (4enoBeK, NpUHAJIeKAIUNA K
OTIpE/IeIECHHOMY TEUEHUIO, HampaBlIieHUI0, Tpodeccuu), a Takxke OOUIUi
CHIW)KCHHBIA XapakTep CJoBa «IUIaKcay. AHAJIOTHYHBIA TPUEM MBI BHUAUM B
CleNyIolleM IpuMepe — CJIOBO  «mixologisty (o anajmorun ¢ «biologisty,
«geologisty, «paleontologist») NomKHO OBLIO ObI O3HAYATH IPEACTABUTEINS HEKOM
3araJloyHoON Hayku «mixology» — Hayku cmemuBanusa. OIHAKO, 3HAYCHUE
MPOM3BOJHOTO CJIOBA COBEPUICHHO HEHAaydyHOe —  "OapMeH BBICOKOTO Kiacca,

yMEJIbI COCTAaBUTEb KOKTEHIEH" .

Jlist co3naHusi KOMUYECKOro 3(pdeKxTa 4acTo MPUMEHSAETCS OKKa3MOHAIbHOE

paciIMpeHre HEIPOIYKTUBHBIX CIIOBOOOPa30BaTeIbHBIX MOJEIICH, TaKHUX, KaK:
n+dom =2 N,
n+age 2 N,
n+let 2> N.

Tak, M.A. KynuHu4 0OpUBOAMUT CIEAYIOUIMH MpuMep U3 pomaHa .M.
®opcrepa [15]: «...in what a perfunctory way the population o froveldom 1is
recruited». OkkaznoHanu3m «noveldomy, oOpa30BaHHBIN 1O aHAJIOTUU CO CIIOBOM
«kingdom» u emy mNoAOOHBIMHU, O0O3HAYAET «IE€POEB, HACEISAIOLIMX POMaH» U
CO371a€T IOMOPUCTHUECKUM A(PEEKT, TOTOMY 4YTO JAHHOE BBIMBIIIJIEHHOE CIIOBO

ITOXO0KC Ha PCaJIbHO CYIICCTBYIOIIHC B A3BLIKC CJIOBA.

OOpa3oBaHKMe OKKa3HMOHAJIU3MOB M0 MPOIYKTUBHBIM CIOBOOOPa30BATEIbHBIM
MOJEISAM TAaKXE HCIHOJb3YeTCs Mg CO3JaHMS FOMOPHUCTHYECKOro 3(deKra.

[TpumepoM MOXKET CIYXHUTh NMpoAyKTuBHas monenb V. +er = N. [lomyueHHbIC
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IMPOU3BOAHLIC CJIOBA, HECMOTpsA Ha TO, YTO OHH O6pa30BaHBI B COOTBETCTBHH C
ImpaBUJIaMH AHTJIMMCKOTO sA3bIKa, SABHO IPECICAYIOT HI'POBYIO ICJIb, KaK B

clenyrIieM nmpumepe, B3siToM u3 pomana ®. Ouiypkepanpa:

«She was a picker up and thrower away of meny.

Takue oTIIaroibHbIE CYIIECTBUTENbHbBIC, KaK «waitery, «writery , AMEIOT
3HAYEHUE «YEJIOBEK, MOCTOSHHO M MPO(PECCHOHAIBHO 3aHUMAIOIIUIICS TEM WIIU
WHBIM BUJIOM JIeSITEIbHOCTUY. B 1aHHOM cityuae koMmuueckuit 3pPekT ocHOBaH Ha
TOM, YTO TaKHM JIEUCTBHSIM, KaK «ICTUIATh W OpocaTh MYKUUH», MPUIACTCS

Xapaktep npodecCuoHAIBHON ACATSIBHOCTH.
2. CroXXHBIE CIIOBa

CnoxHble ClIOBa B CHJIy CBOEH CTPYKTYpbl — CTOJIKHOBEHHUS U COEAMHEHUS
JBYX CMBICJIOBBIX €IMHHULl — XOPOILIO MPHUCIOCOOIEHBI ISl CO3AaHNU KOMUYECKUX
oOpazoB. Kak mnumer C.A. BeHreposa, «HaJIM4u€ JIByX MOJHO3HAUYHBIX OCHOB
CIIOCOOCTBYET MX COIOCTaBICHHUIO, CPABHEHHIO, IEPEHOCY IPHU3HAKa C OIHOIO
OpeaMETa Ha APYro B paMKax MHUKPOKOHTEKCTA CJIOKHOW enuHulby [4]. MLA.
KynuHud npuBOoaUT ciaeayromye NpuMepsl JaHHOTO TUIA KanamMOypoB: «idiot-boxy

— TeneBu3op, «talking-heady» — MUKTOp TENEBUICHUS.

3. PemoTuBanus nimoMaTUYHbBIX CJIOKHBIX CJIOB

Komuueckuii 3¢d@dext MokeT BO3HUKATH MPU PEMOTHBALMHM CIOXKHOTO
UIMOMATUYHOIO CJIOBA, T.€. IIPM BO3BPALLCHUHU HIAMOMATUYHOMY CJIOBY €TI0
M3HAYaJIbHOTO, OYKBaJbHOTO 3Ha4eHUs. MexaHu3M TakOW pPEeMOTHUBAIUU — 3TO
o0pa30BaHKE HOBOTO CJIOBa, KOTOPOE OMUPAETCS Ha YK€ CYILIECTBYIOIIEE CIOBO, TO
€CTh SBIIETCS peakuuen Ha Hero. Paccmorpum mpumep, B3ATbIM U3 pomana Il

Bynxayza:
«- You want to know what's the matter? Listen, then, I'm cat-pecked.

- Cat-pecked?
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- You've heard of men being hen-pecked, haven't you? - said Lancelot with a
touch of irritation. Well, I'm cat-peckedy.

NnuomarnyHoe cnoxkHoe cioBo «hen-pecked» o3HauaeT «3aOUTHIN,
3arrokaHHbIl JkeHoW» [Cl]. Bynxay3 oOpa3yer HoBoe cioBo «cat-peckedy,
KOTOPO€ MO AaHAJOTUM O3HAYaeT «3aTIOKAHHBIM Komkou». I[Ipu stom
POMCXOMUT PEMOTHBAIUS HCXOIHOTO CJIOBAa — €My BO3BpAIAETCA €ro
npsiMmoe, OyKBaJIbHOE 3HAYEHHUE «3aKJIEBAHHBIM Kypuuen». Manoma
paspyimiaercs, MOTOMY YTO TPOUCXOJUT 3aMeHa OJIHOTO KOMIIOHEHTa Ha
JIpyrod, W W3-3a 3TOTO BCE €€ DIIEMEHTHl HAYMHAIOT OCO3HABaThCSA Kak

CaMOCTOATEIIbHBIE S3bIKOBBIE €AMHUIIBL. JTO U POXKAAET KOMHUUECKUH d3DPeKT

[48].

4. CrnoBa-CJIUTKA

CrnoBa-CIMTKM WHAu€ HA3bIBAIOT TaKXKE TEJIECKOMHBIMUA O0pa30BaHUSMU,
KOHTAMHUHAIUSIMUA WM cloBoCIUsiHUSMU. [Ipumep Takoro cnoBa: «workaholicy

(work + alcoholic) — paGoTtsira, Tpy10OTroNHK.

B HekoTOphIX ciyuyasx Takue OOpa3oBaHMs SBIISIIOTCS BapUAHTOM CXKATHUs
OKCIOMOPOHOB-CJIOBOCOUETAHUI B OKCEOMOPOHBI-CJI0Ba. [Ipupoaa okcroMopoHa Kak
CTUJIMCTUYECKOTO SIBJICHUSI COCTOUT B COEAMHEHWHM HECOYETAEMBIX DJIEMEHTOB,
MIOATOMY OH CaM IO ce€0€ MOXKET CITY>KUTh CPEICTBOM BBIPAKEHUS KOMUYECKOTO.

[oBopss 0 kamamOypax, CTOUT YIOMSHYTh O TOHATUU HHPOPMAIMOHHOM
SHTPONUM B KOHTEKCTE OOpa30BaHMUs HOBBIX CJIOB. Teopus HapylIeHHBIX
OKUJIaHWM, SIBJISIONIASICS. BAapUAHTOM TEOPUMl HECOBMECTUMOCTH, IJIACUT, 4YTO
CMEIIIHO HaM CTaHOBUTCS B TOM cllydae, KOTrJa Mbl paspeliaeM TO WM HHOE
VIUBUBILIEE HAC HECOOTBETCTBUE. PaboTas Haj /10Ka3aTelbCTBOM 3TOM TEOpHH,
KaHaJCKUe M HEMEUKHE MCHUXOJOrM M JIMHTBUCTHl NPOTECTUPOBAIHU
IOMOPUCTHYECKHE CBOMCTBA CAMHUX CIIOB KaK MHCTPYMEHTAa IOMOpPA: OHHU PELIMIIH
BBISICHUTB, B KaKUX CIIy4asX CJIOBa Ka)XyTCsl HaM CMENIHBIMU camu 1o cebe, 0e3

BIIMSHUSI KOHTEKCTA, MPOCTO MOTOMY, YTO Mbl HaXOAUM MX HEOKUAAHHbIMU [69].
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Kpuc VYoactbepu ¢ KomteramMu ¢ TMOMOIIBIO CHEIUATBHOTO MPOTPAMMHOTO
oOecIeueHusl CreHepUPOBAIIA THICSIYM BBIMBIIIICHHBIX CJIOB M MPOBEPWIN WX Ha
IPOU3HOCUMOCTh. HacTpoiku mporpaMMbl BHICTPOUIIA TAKUM 00pa3oM, 4YTOObI BCE
OyKBEHHBIC TPUILJICTHl BHOBb CO3/IaHHBIX CIIOB BCTPEUATNCh U B PEATBHBIX CIOBaX
AHTIMICKOTO s3bIKa. [OTOBBII HAOOp BBIMBIIUICHHBIX CJIOB MPEUIOKHIIA Ha
M3yYEeHHE TOYTU THICSYE PECIOHJICHTOB, 3a7a4ya KOTOPhIX COCTOsIa B TOM, YTOOBI
paHXUpPOBaTh HMX IO CTENEHU NPOU3BOJAMMOIO0 KOMHUYECKOTO 3(pdekTa.
BaxxHBIM pe3ynpTaToM cTaia BBICOKAsl COTIACOBAHHOCTH OIICHOK: OJTHU CJIOBA pa3
3a pa3oM ONpeaessUIUCh Kak cMelHble («blablesoc», «whooky, «mamessay), a
JIpyrue — Kak HecMeIIHble («exthey, «turthy, «suppect»). CaMbIMU CMEUIHBIMU
pECIOHJIEHTaM Ka3ajuch Trpy00 3Byuallue CJI0Ba, KOTOpbIe HAMOMHUHAIU
HEMIPUJIMYHBIC peanbHbIe: «whongy, «dongly, «focky», «clunty. Ha cnemyromem
ATale OPraHM3aTophl YIAJWIM TaKhe CJIOBa W3 TECTa, HO 3TO HE TOBIMSIIO HA
OIEHKHU OCTaldbHBIX HEeCymeCcCTBY IO HUX CI0B.

3areM HcCIeA0BaTENN CO3/1aJIM HOBBII HAOOP CIIOB, JUISl K&XKI0T0 U3 KOTOPBIX
OHH OTIPEJCTIIN HHPOPMAITMOHHYIO SHTPOTIHIO — MEPY TOTO, HACKOJIBKO CIIOBO HE
MOXO)Ke Ha peajbHbIe, €CTECTBEHHbIE HJIs sI3bIKa cjoBa. UYeM Ooblle CIOBO
MOXO)Ke Ha peabHBIE CJOBAa AHIVIMICKOTO SI3bIKa, TEM €ro HHQOpMaIMOHHAs
sHTponus HWke. [Ipumepsl CcI0B ¢ camMoil HHM3KOH JSHTpommeit: «subvicky,
«quingel», «probbley. Tlpumepsl CIIOB C caMOW BBICOKOW SHTPOIUEH: «fatinsey,
«retsits», «tessina». YdeHble BBIIBUHYIM CIEIYIOIIYIO TUIIOTE3Yy: 4YeM HIXKE
SHTPOIHUS, TO €CTh YeM OOJIbIIIE BHIMBIIIJIEHHOE CIIOBO MOX0XKE Ha peajibHOE, TeM
OHO CMEIIIHEE, TaK KaK YEJIIOBEKY CIIOKHEE MOCTAaBHUThH I0JI COMHEHUE PEaTbHOCTD

€ro CylIE€CTBOBAHMUSI.

[IpennoxkeHHas uccleqoBaTeIsIMA TUIOTe3a noATBepauiack. Ciosa ¢ Oonee
HU3KOW HJHTponued cTaOWIbHO 4Yalle OIEHUBAINCH PECHOHIEHTAMH Kak
CMEIIIHbIe. DTU pe3yabTaThl XOPOIIO COIMACYITCA C TEeOpUel HapyIIeHUs
OXuJaHuil. BBIMBIIIIIEHHBIE CIIOBA KaXyTCs HaM CMENIHBIMHU, KOTJla OHH

IMPOTHUBOPCUYAT HAIIMM OXHUIAAHUAM, 9YTO MOKHO CUHHUTATH CJIOBOM, a4 YTO HCJIb3:.
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[TonoOHbIE CTTOBECHBIC AHOMAJIUU PACTIO3HAIOTCS Halllel MCUXUKOW KaK HEOIacHBIE

M BBI3bIBAIOT OTBECTHYIO PCAKIIUIO B BUIC CMCXA.

B nanHoii pabore Mbl, comiacHO kiaccudukaiuu, npemnoxkenHon C.H.
BnaxoBeiMm u C.B. ®nopunbiM, OyneM AeNUTh HCCIEAyeMble KanamOypbl Ha
aekcuueckue U (pazeonoruuyeckue. OcHOBbIBasch Ha kKinaccupuxanmsx C.H.
Bnaxosa, C.B. ®nopuna u M.A. Kynunuy, Jiekcuueckue KanaMOypbl Mbl pa3iesiuM

Ha CJIEYIOIMEe KaTerOpyH:
1. 3HauYnMBbIe UMEHA COOCTBEHHBIE
ITonmucemanTuyHbIE CIIOBA
Co3Byuusl CJIOB B Y3KOM KOHTEKCTE
OMOHUMBI 1 OMO(OHBI
BriMbINIIeHHBIE CI0BA

bl

[lepeitnem Teneprb K paCCMOTPEHHIO KaIaMOypOB hpa3zeoniocuneckoeo mund.

Muorue ydensie, Hanpumep, H.M. Illanckuii [42], B.B. Bunorpanos [6] u B.
JI. Apxanrenbckuii [3] Kak OCHOBHOM mpu3HaK (Pa3eoJOTHUeCKUX OOOpPOTOB
BBIICNIAIOT yCTOWYMBOCTh, KOTOpAasi TPOSBISETCA HAa PAa3HBIX YPOBHSX S3bIKA:
JEKCUYEeCKOM (HEM3MEHHOCTh COCTaBa), MOP(OJOTHYECKOM (HEBO3MOXKHOCTh
o0pa30oBaHUs OTIEIHHBIX TPaMMAaTHYECKUX (OpPM) U CHHTAKCUYECKOM (HEJh3S
U3MEHHUTHh MOPSAOK cioB). [losTOMy BIIOJIHE JOTHYHO, YTO JIOOBIE HAPYIICHHS
HOpM ymoTpeOsnenust (pa3eosiorTHuecKuX OOOPOTOB MTHOBEHHO MPHUBJICKAIOT
BHUMaHHE yuTaTenss. Momudukanmy u mpeodpa3oBaHnus YCTOWYUBBIX BBIPAKCHHM
— KpaillHEe SKCIpPECCHUBHBIE IPUEMBbI, MOMOTAIOIINE aBTOPY MNPHUIATH TEKCTY
BBIPA3UTEIILHOCTU U J00UTHCSI KoMuueckoro 3pdekra. Kak yreepkmaer CazoHoBa
JI. A., cama BO3MOXXHOCTh TpaHcopmaiuii (pazeonornyeckux enuuuil (OE) c
oOpa3oBaHUEM KanamMOypoOB «3aJ0kKeHa B JIMHTBUCTUYECKON MPUPOJIE YCTOMUUBBIX
CJIOBOCOUYETAHUN U 3aBUCUT OT MX OCHOBHBIX CBOMCTB: pa3ieIbHOO(DOPMICHHOCTH,

BOCIIPOU3BOJIUMOCTH, YCTOHUUBOCTI» [32:19].

Hy}KHO OTMCTHUTDB, YTO CYHICCTBYIOT PA3JIMYHLIC TOYKU 3PCHHUA HA BOIIPOC O

TOM, KaKH€ SA3BIKOBBIC CIWMHHIBI MOXHO CUYHTATb q)paBCOJ]OFI/ILIeCKI/IMI/I. TaK, K
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npumepy, g H.H. AmocoBoii xapakTepHO JAOBOJBHO y3KO€ MOHUMaHUE 00beMa
dpazeonoruu [1]. OnHako, mpeobnagaeT ceifuac Oojiee MIUPOKUNA MOAXON K ITOMY
Bompocy. Mcxoas U3 Takoro moaxona, OOBEKTOM (hpa3eosioruu SIBISIOTCS BCe
YCTOWYMBBIE COYETAHUS CJIOB C OCIIOKHEHHBIM 3HauyeHHEM. HuKHEW rpaHuneu
bpazeonoru3mMa Ipu STOM SIBISFOTCSL ()pa30BbI€ TIIArojibl — TO €CTh JBYCIOWHBIC
o0pa3oBaHusl, B KOTOPHIX OJNH U3 KOMIIOHEHTOB MOXET OBITh CITy>KEOHBIM CIIOBOM.
Bepxusis rpanuna ¢QpaszeosorusmMa HpU TaKOM TMOAXOAE — 3TO CIOXKHOE

npeioxenue [17].

[IpeoOpazoBanus (Hpa3zeoqoru3MOB SIBISIOTCS MPEKPACHBIM TMPUMEPOM
TEOPUHU HAPYIICHHUS OKHUJIAHUHN: MMOCKOIBKY MBI XOPOIIIO 3HAKOMBI C OPUTUHAIHHON
(GhopMOIi TOTO WM MHOTO BBIPAKEHUS, a TAK)KEe HAM U3BECTHO, YTO OOBIYHO (opma
YCTOSIBILIETOCS] BBHIPAKEHUSI HE MEHSETCA, TO MaJleiliie €€ HapyIIeHUs cpasy
oOpamaroT Ha ce0s BHUMaHHe, a KaK TOJbKO MBI PACIIO3HAEM 3TH aHOMAJIHH Kak
0e300uTHBIC HAPYIIICHUS, CIIEIyeT PEaKIus B BUIAE cMexa. Takasi peakiys mrupoKo
M3BECTHA, MOATOMY (pa3eosoruyeckue KajaMOyphl BEChbMa MHOTOUYHCICHHBI, U

ABTOPBI OXOTHO ITOJIB3YIOTCA 3THM 3KCIIPCCCHUBHBIM CPCIACTBOM.

PaccmoTpum Tenepb cnocoObl MpeoOpa3oBaHMs YCTOMYMBBIX BBIPAKECHHI
6onee moapo6OHo.E.b. HaymoB BwIgensieT ciaeaymmyl OCOOEHHOCTH
«pacmupeHus» (pa3eoqoru3Ma: HCIOIb30BaHUE HE Bcero (paseomorusma, a
TOJIBKO €r0 CcoAepKaHus, Wi oOpa3a. B Takux ciydasx mucarenu HCHONb3YIOT
JIMIIIb HECKOJILKO KOMITOHEHTOB (Dpa3eosiorn3Ma, OJJHaKo JJIsl TOTO, YTOOBI YUTATEh
CMOT BEPHO MOHITHh KOHTEKCT ¥ MPABHIBHO OLIEHUTH €r0 CTHIUCTHKY, HEOOX0TUMO

UMETh B BUY (pa3eosiornueckuit 000pot B 1esom [21, 22].

[To muaenuto K. JI. Ilpuxompko, Tpancdopmaiuu, MOCPEACTBOM KOTOPHIX
o0OpasyroTcst ¢dpazeosoruuyeckue KajaamOypbl, MPEICTABISIIOT COO0M pa3pylleHHe
dbopmbl u/unu coaepxkanus opuruHaibHbix OF, npuuem uurtarenb mapanieiabHO

BOCIIpPUHUMACT KaK @pat;eonomqecme 3HA4YCHHC YCTOI‘/JILII/IBI)IX BLIp&)KCHHﬁ, TaK U

28



MpsAMOE 3HAYCHHE COCTABHBIX JJIEMEHTOB. Takoe TapalljIeIbHOE BOCIPUITHE
HAa3bIBAIOT «JABOMHAS akTyanu3auus» [30].

Takum oO6pa3om, XapakTepHbIMH YepTaMu (Hpa3eoorHueckoro kaiaamoOypa
SIBIIAFOTCS JBYIJIAHOBOCTH €TI0 BOCIIPHUATHS W POXKIACHUE KOMHUYECKOro 3¢ dekTa,
OOBIYHO BBI3BAHHOTO A((HEKTOM HAPYIICHHBIX OKUJaHUH [29].

Cy1iecTByeT MHOXECTBO TMpHEMOB 00bIrpbiBaHus DE, KoTopble 3a4acTyro

CBOJISITCSL K JIBYM THIIaM MpeoOpa30BaHUil:

1) medopmanus — TO €CThb HM3MEHEHHUE BHEUIHEH (OPMBI, CTPYKTYpHI,

KoMITIOHEHTOB DF;

2) monudukaus — TO €CTh U3MEHEHUE BHYTpeHHer GopMbl, cemaHTHUKU DE.

[7].

Paccmorpum knaccudukamnuio tpanchopmanuii OF, npepnaraemyro JI. A.
CazonoBoii. MmMeHnHo »3To¥ kiaccudukamueil Mbl OyaeM B JajdbHEHIIEM
MOJIb30BAaThCsl TPU aHAJM3E€ MCCIeAYEeMbIX (PPa3eoJOTHUYECKUX KalamMOypoB.
OCHOBHBIM OTIMYUTEIHHBIM MTPU3HAKOM, IO KOTOPOMY BCE€ THIIBI TpaHChOpMAIIHiA

ACIIATCA Ha JIBC I'PYIIIIbI, ABJISACTCA HAJIUYINUC WUJIINM OTCYTCTBHUC M3MCHCHMUA BHEIIIHEH

dbopmbl OE.

1. Buemnss gopma BelpakeHus He MeHsieTcsl. VI3MeHeHus MpOUCXOAST
TOJILKO B c(epe CEeMaHTHKH, HE 3aTparuBas CTPYKTYPY BBIP@XXEHHs, TO €CTb
COCTaB, KOJMYECTBO M MOPSAOK 3JeMeHTOB. Takue mnpeoOpazoBanus  JI. A.

CazoHoBa npeaiaracT Ha3bIBaTb BHYTPCHHUMMH, U1K CCMAHTUYCCKUMMH.

Kak nomuepkuBaetr JI.A. Ca30HOBa, CYHOIHOCTb CEMAaHTHUYECKHUX
TpaHcdopmalii B TOM, YTO «aBTOp MPHU MOMOLIM KOHTEKCTa WJIEHUT YCTOMYHUBOE
CJIOBOCOYETAHHE HA OT/AENbHbIE KOMIIOHEHThI U aKTyallu3UpPyeT CEMaHTUKY KaKOTro-
HUOY/Ab OTAEIBHOIO WJIM KaXKJIO0TO CJIOBA, COCTAaBJISIOLIET0 clloBocoueraHue. B
pe3ynbTaTe CO3/1aeTCsl IBOMCTBEHHOCTh BOCIPUATHS YCTOMUNMBOTO BBIPAXKEHUS KaK
HEIETUMOTO IIeJIOT0 M KaK CBOOOJAHOTO COYETAaHUS CJIOB OJHOBPEMEHHO. JTO

BJIEYET 3a COOOM BO3HMKHOBEHHE IIUPOKHMX CMBICIOBBIX accomuaruii» [32:6]. A
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yem OoJee Hempeackazyembl accolualuu, TeM cuiibHee 3(@exT oO0MaHyToro

OKUJIaHMUSI, a CJIEIOBATEIbHO, K KOMUUECKUM d(PPEKT.

B kadecTBe npuMepa MpUBENEM IIUTATy U3 POMaHa «30JIOTOM TEIEHOK»: « S,
KOHEYHO, HE XEpPYBUM. Y MEHSI HET KPbUIbEB, HO 1 YTy YTOJIOBHBIH KOJEKC. ITO
MOsI CJIa0OCTb». YCTOMUMBOE BBIPAKEHHUE «IMO MOs c1abOCMby) UMEET 3HAUCHUE
NPUBBIYKH, CKJIOHHOCTH, CBOEOOPa3HON NPUXOTH, OT KOTOPOM HET >KeNaHus
oTkazarbcs. B manHoMm cmydae BHemHsis (popma DE He MeHsercs, omHako,
CEMaHTHKa BBIPAXKEHUS BCTYIA€T B MPOTUBOPEUYHME C KOHTEKCTOM (yBaXKEHUE U
coOntofieHre YroJIOBHOTO KOJIEKCa — SIBHO Oaroe J1eJ10, KOTOPO€ HUKAK HE MOXKET

OBITh UbEU-TO CIA00CTHIO), YTO U MOPOXKIAET KOMUUECKUN d(DPEKT.

2. Buemnsas ¢gopma ycTolumBOro BeipaxkeHUsi MeHsercs. [lockoibky
MonuduKaius BHEIIHEH (OpPMBI BCerna MPUBOIUT K H3MEHEHHUIO CMBICIIOBOM
COCTABJISIONIEH, MaHHbIE MPUEMBI MPeoOpa30BaHUs YCTONYHMBBIX BBIPAKEHUN
1eJiecooOpa3Ho Ha3blBaTh BHEIIHUMHU, HUIHU CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUMU

TpaHc(hopMaIUsIMU.

Bce BHemiHue TpaHC(l)OpMaHI/II/I MOXHO pa3acCiIMTb HAa ABa BHAA HCXOIA U3

croco0a HapyUIEHUs CTPYKTYPbl YCTOMYMBOTO CIIOBOCOYETAHMUS:

a) mpancgopmayuu 3ameHdvl, TOAPA3yMEBAIOIINE U3MEHEHHE KOMIIOHEHTHOTO
coctaBa @®F nmyTem 3aMeHbl OJHOTO WM HECKOJIBKUX KOMIIOHEHTOB MEPEMEHHBIMU

OJICMCHTaMMU.

B xkauectBe mnpumepa oOparumcs BHOBb K TBopuectBy M. Unbda u E.
[lerpoBa: «OHU [aMepUKAHCKUE KUHOKAPTHHBI| pACCUMTAHBI HA ITUYbU MO3THU, Ha
TSKEJTOAYMHOCTh KPYINHOTO pPOraToro 4ejl0BE€4eCTBA, Ha BEPOIIOKBIO
HENPUXOTIMBOCTBY. ABTOpPBl 3aMEHWJIN IOCIEAHUN KOMIIOHEHT YCTONYHMBOIO
CIIOBOCOYETAHUS «KPYNHbIU PO2amblil CKOM» HA HE CBSI3aHHOE C HUM IO CMBICIY,

HO OIIPCACTIACMOC KOHTCKCTOM CJIOBO «4enosedecmaeoy. H@CMOTpH Ha 3aMCHY,
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ucxogHas (opMa YCTOMYMBOTO CIIOBOCOYETAHUS JErKO BOCCTAaHABIMBAETCS
yurtareneM. llapannenbHoe BOCHpHUITHE ABYX CJIOEB pPEaJTbHOCTH CO3JAET

HEOOBIYHBIN FOMOPUCTUYECKUN 00pa3.

0 ) mpancgpopmayuu 6xauHuUBaHUs, TIOAPA3yMEBAIOIINE OTKJIOHEHHE OT
OOBIYHOTO KOJHMYECTBA KOMIIOHEHTOB. PaccMoTpuM mnpuMmMep ©u3 poMaHa

«JlBeHamarp CTyIbeBY:

«IIpomraiiTe, MTOOUTENN CHIIBHBIX IAXMATHBIX OILITYIICHUI!»

B manHOM kamamMOype B YCTOWYHMBOE BBIPAKEHUE «IH0OUMENb CUTbHBIX
owyweHui» BBOJIUTCS JOMOJHUTEIbHBIMN 3NeMeHT. llpumararenbHoe
«IIaXMaTHBIN» YTOUHSIET CHEIU(BUKY «CUIBHBIX OIIyIeHu» (3To# (ppazont Ocran
benaep 3akaHuMBaeT ceaHC OJMHOBPEMEHHOM WUTrphl B roponae Bacroku). B urtore
nmojiyyaercsi HeoObluHass KOMOMHAIUS CJIOB, KOTOpPbhIE OOBIKHOBEHHO HE
COUYETAIOTCS, U CIOBOCOUETAHUE TPUOOPETAET JIBa MPOTHUBOIOIOKHBIX 3HadeHUs. C
OJIHOM CTOPOHBI, CHJIbHBIE OIIYIIEHUS — 3TO PHUCK, DKCTPUM U omacHOCTh. C
JIPYyTOW CTOPOHBI, IIAXMaThl CYUTAIOTCA CIIOKOMHOW B3BEIICHHOW HETOPOIUIMBOU
urpoii. Takum 00pa3om, KalaMOyp BOSHUKAET MpHU A0OABICHUH JTOMOJHUTEIHHOTO
DIIEMEHTA, MOPOXKTAOIIETO d(DPEKT HEOKUTAHHOCTH, BEIb WMEHHO HapYyIICHHE

HOPM CJIOBOYTIOTPEOJICHUS U BBI3BIBAET KOMUYECKHM d(PPEKT.
1.3 OcHOBHBIE TOAXOABI K IEPEBOAY UTPHI CIOB

OOparuMmcs Tenepp K npodiaemMe nepeBoja KaaaMOypoB M CBSI3AHHBIX C 3THUM
TpyaHocTeil. J[ng sToro HeoOXoAMMO pPaccMOTPETh MOHATHE MEPEeBOIYECKOM

SKBUBAJICHTHOCTH. B. Konnep BBIACIISICT IIITh BUAOB OKBUBAJICHTHOCTH.:

1) neHoTaTUBHYI0, NEPEAAOULYIO TPEAMETHOE COICPKAHUE TEKCTA;
2) KOHHOTaTUBHYIO (CTUIUCTUYECKYIO), IEPEAIOITYI0 KOHHOTAIlUU TEKCTa,;

3) TekCTyalbHO-HOPMATUBHYIO, MPEIyCMaTpUBAIONIYIO >KaHPOBBIE MPU3HAKU
TEKCTa;
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4) mnparmaTuueckyro (KOMMYHHUKAaTHBHYI0), MEpPENAIOLIyI0 OIpeleIeHHYIO

YCTAHOBKY Ha MOJTy4arTe’is;

5) popmanpHylo, mepeaarwyl XyI0XKECTBEHHO-ICTETHUYECKHUE,

KanaMOypHbI€e, U ApyTue (popmanbHble TPU3HAKK OpuruHaia [S7].
B. H. KomuccapoB Take BbIICISIET MATh YPOBHEW SKBUBAJICHTHOCTH
1. YpoBeHb 11€11 KOMMYHHKAILIAH.
2. YpOBeHb ONMHUCAHUS CUTYallUH.
3. YpOBEHBb BBICKA3bIBAHUSI.
4. YpoBeHb COOOIIEHUS.
5. YpoBeHb S3bIKOBBIX 3HAKOB [ 14].

B. Komnep ormeuaet, 4to BaxxHee JOOUTHCS SKBUBAJICHTHOCTH BCETO TEKCTA,
HEXKEJIU SKBUBAJIEHTHOCTU KaXKJIOTO U3 €ro 3JIEMEHTOB. TakKe OH MOJYEPKUBAET,
YTO KajmaMOyp HEBO3MOXHO aJICKBATHO MEPEBECTH HA YPOBHE SKBUBAJIEHTHOCTH
SI3BIKOBBIX 3HAKOB [57].

[To cnoBam T.P. JleBuuikoi, «nepenada kagamOypa B MepeBojie — TpyaHenas
JIEKCUKO-CTWJINCTUYECKass TpoliieMa, TaK KaK Urpa CJIOB OCHOBBIBA€TCS Ha
OMOHUMHUU WJIM OJM3KOM CO3BYYHH, a COBIAJCHHUS TAKOTO Poja B JBYX S3bIKaX
O4YeHb pelku. B Takux ciydasix nepeBOIUMKY MPUXOAUTCS NpUOerarh K 3aMeHaM, U
TyT OT HEro TpeOyeTcss MHOTO HAaXOMYMBOCTH U wu3obperarenpHOCTH. OJIHAKO,
MHOTJIA UTPY CJIOB MOKHO coXpaHuth» [16:120].

UccnenoBatenu cXomsiTcsi BO MHEHUM, 4YTO JUIsi TOTO, YTOOBI COXPAHUTh
aBTOPCKYI0 HWHTEHIIMIO, WIpa CJIOB MpHU IMEpeBOAEC JOKHA OBbITh NepeaaHa
COOTBETCTBYIOIIUM CTHJIUCTUYECKUM mpuemoM. OaHaKo, Ha TpakTHKE
MepPeBOJUUKHN 3a4acTyl0 MNPUHUMAKT peUIeHUue INepenaTrb HUrpy CJIOB

OIIMCATCIbHBIMHA CPCACTBAMU, UJIKM BOBCC €C OITYCKAIOT.
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H. M. JlrobuMoB cuuTan, 4YTO MNEPEBOAYMK OOs3aH MPHUIOKUTH BCE
BO3MOXKHBIE€ YCHJIMSA, YTOOBI C XYI0)KECTBEHHON TOYHOCTBIO IMEpenaTh KajaamoOyp,
UMEIOIINM colManbHO-NOIUTHYECKOE 3HaueHue. Ecin e kanamOyp mpencraBisier
co0oll 4ucTto (OHETHUECKYI0 WM TrpaduyecKyl0 Urpy, NEpEeBOAYMK BIpPaBE
OTKJIOHUTbCS OT OpUTMHAaJa, 4YTOObI CO3/aTh COOCTBEHHYIO UTPY CJOB U MEpenaTh
TOT KOMUYECKU d(PPEKT, Ha KOTOPHIA PACCUUTHIBAT aBTOP. ITO KpailHE CIIOXKHAS
3aj1a4a, HO, 1o cioBaM Toro xe H. M. JIroOumoBa, «HENnepeBOAUMON UTPHI CIOB)»
noutu He cymectByer [19]. H. Tanbp yTtBepkmana, uTto «HeEmepeBoAuMMAas HUIpa
CJIOB» — 3TO INOPaXEHUE mnepeBoaurKa. «KoHeuHOo, — muIeT OHa, — MOpOM Thl U
BIIPSIMb O€CCHUJIEH TMepel KakoW-TO YK OYEeHb TOJIOBOJIOMHOM 3amaueid. Torma
BEPHEE COBCEM I0XKEPTBOBATh UTPOIO CJIOB 37E€Ch U, MOXKET ObITh, B3AMEH ChIIPaTh
B IPyI'OM MECT€, I7I€ Y aBTOpa HUYErO U HET, a NEPEBOJUHUKY UTO-TO MPUAYMAIOCH.

Ho 4em MeHbIIe moTeph, Te€M, MOHSATHO, JIYIE, H OTCTyHaTh 0e3 0O0sl CTBIIHOY

[8:136].

[Ipu mepeBoze OOBIYHOTO TEKCTa 3ajada MEPEBOJUMKA 3AKIIIOYACTCS B TOM,
YTOOBI TOMECTUTh TEKCT B HOBYIO SI3BIKOBYIO (popMy. OHAKO, MPHU MEPEBOIE UTPHI
CJIOB HEOOXOMMMO HW3MEHHTh U caMy (OpMy HCXOJHOTO TeKcTa. bomee Toro,
HEPEAKO IUIaH BBIPAKEHUSI OKA3bIBAECTCSl BAXKHEE IUIAHA COACPIKAHUS, U B TAKOM

cilydae Heo0X0IUuMO MOAUGDUIIMPOBATD JTaXKe COICPIKAHUE.
Takum oOpa3zom, HIeaTbHBIM BapHAHTOM SIBISICTCS CUTYaIlUs, KOTJa MEXTY

AJIIEMEHTAMM MHOCTPAHHOTO S3bIKAa U COOTBETCTBYIOIIMMHU MM JJIEMEHTAMH S3BIKA
NEPEBO/IA CYLIECTBYIOT HE MPOCTO YACTHUYHAS AKBUBAJIECHTHOCTb, HO TOJHOCTHIO
DKBUBAJICHTHBIC OTHOIIEHUS, OXBAaThIBAIOLIME HECKOJbKO 3HaueHWil. B Takux
ciaydasxX S3bIKOBYKO HIPYy YAAeTcs INepenarb NpakTUYecKu Oe3 MoTepb,
MUHUMAJIFHO W3MEHSS COACp)KaHWE OPUTMHAIBLHOTO KajamOypa M COXPaHUB €ro
(dopmy. OnHAKO, TaKW€ CUTYallMH BECbMA PEIIKH.

CTouT OTMETUTH, YTO AK€ B 3TOM CIy4yae HE BCEIrla BO3MOXKEH aOCOIIOTHO
yIa4HbI NEPEBOA: MEXKAY OKBHBAJCHTAMU YacTO HAXOASATCA HEOYEBHIHBIC
pasnuuus B coderaeMocTu. CrenoBaTenbHO, NpPU MEPEBOJAE KalamOypoB

IMMEPCBOAYUK HCU3MCHHO BCTACT IICPCO HCO6XOI[I/IMOCTI>I-O IMOKCPTBOBATh OJHUM H3
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acnekToB urpbl cioB. OH MOXET OTKa3aTbCsi OT CTUJIMCTHUYECKOrO IpueMa
KajaMOypa U nepeaarb Jullb COACpPKAHUE, WIH K€ COXPAHUTh KaiamOyp, HO MpHU
ATOM HM3MEHUTh 00pa3 W OTKIOHUTHCS OT OPUTMHAIBHOTO 3HAYECHHS; OH MOXKET
Ja)Ke COBEpPUIEHHO  MpeHeOpeyb CONEpKaHHUEM U IMepelarh HMCKIIOUUTEIBHO

SI3BIKOBY10 UTPY [7].

[To muenuto O.B. Tpowuikoil, OCHOBHBIMU MpuEMaMu MeEpeBojia KajgamoOypa

SBJISIFOTCS OMYLIEHNE, KOMIIEHCAIUS U KaJIbKupoBaHue [38].

Onywenue noApasyMeBaeT OTKa3 OT Mepeiayu KajgamOypa; TEKCT OpUrMHaja
neperaeTces Ha Apyroi s3bIK MOCPENCTBOM IIPOCTOTO MEPEBOAA.

Komnencayusi — 510 3aMe€Ha HENEpPENAaHHOTO KOMIIOHEHTAa OpUTHHala
AHAJOTUYHBIM KOMIIOHEHTOM, BOCIHOJHSIONIUM MOTEpI0 HHPOpMAUHUU H
CHOCOOHBIM OKa3aTh CXOXKE€ BO3JCHCTBHE HAa pEUUIHUEHTAa. DTO O3HAYaeT, YTo
MEPEBOJYMK CO3MAET CBOIO COOCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO WIpPY, KOTOpas, XOTb H
HAIlOMUHAET aBTOPCKUI KajamOyp, MOXKET MMETh COBEPUICHHO MHYIO OCHOBY U
peaIn30BbIBAaTbCSI MHBIMU CPEJICTBaMHU. «Jlaxke TepMuUH «ImepeBom» 3A€Ch 4acTo
HEYMECTEH, MOCKOJIIbKY OT JITaHHOCTM OpUTHMHala HE OCTajJOoCh HUYEro; TeM He
MEHEE, B paMKax IEpEeBOJUMOIO NPOU3BEACHUSA TAaKYH «HHTEPIPETALHION

HECOMHEHHO CJIEIyET CYUTATh NpaBWIbHONW» [7:301].

Kanvrkuposanue o3HavaeT, 4TO JEKCUUYECKUE EJAMHUIIBI OJHOTO sI3bIKa
NEepPEeBOJSITCSA MyTE€M 3aMEIIEeHUS HUX CTPYKTYPHBIX KOMIOHEHTOB
COOTBETCTBYIOLIMMH 3JIEMEHTAaMH s3blka mepeBoaa. llomyuuBriascs mpu 3TOM
HOBasl JICKCMYECKas €IMHUIIA «KOMUPYET» COCTaB U CTPYKTYpy OPUTHMHAIBHOM
€AMHULIBI.

PaccMoTpuM mozppoOHee MOAXOAbI K Tepenaye JeKcUuecKux Kauambypos

Pa3TUYHBIX THIIOB.
l. [lepeBon MOMMCEMaHTUYHBIX KalaMOypOB

OOparumcs k yxe paccmorpeHHoMy Bbiie mpumepy. C.H. Bnaxos u C.B.

@DIIOpUH MPUBOIAT JaHHOE BBIPAXKEHUE KaK IPUMEP IEPEBOAA IMOJIUCEMAHTUYHOTO
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KajaMOypa ¢ COXpaHCHHEM U TUTaHA BBIPAKEHUS, W TJIaHa comepkaHus: «PyOpuka
3apyOexHOro roMopa B «Kpokomuie» HOCUT Ha3BaHHE « YIIBIOKU Pa3HBIX IIAPOTY.
KamaMOyp 3akirodaercs B TOM, YTO OJHOBPEMEHHO pPEaJM3YIOTCS JIBa 3HAYCHHS
CJIOBa «IITUPOTA»: TeOrpapuIeCcKoe MOHITHE M XapaKTEPUCTUKA YIIBIOKH. YUCHBIC
OTMEUAIOT, YTO IpHU IIEPEBOJC HAa HEMEIKHUH S3BIK IIOJHOICHHBIM IIEPEBOJ
o0ecreunBaeTCs UCIOIL30BaHUEM «OOIIETO» U1 000MX 3HAUYEHUN clioBa « Breitey.
OpHako, NpuU MEpeBOJE JAHHOIO KajaMOypa Ha aHIIMHMCKUN WM (ppaHIly3CKHiA
HEO0OXOMMMO HAWTH JIPYTYI0 OCHOBY, TOCKOJBKY B 3THUX SI3bIKaX reorpadudecKuii

TEPMHUH UMEET COBEPIIIEHHO JIpyroil kopeHsb — latitude [7:294].

O. B. Tpouukas cuurtaer, 4yTo sl IEPEBO/Ia MOJIMCEMAHTUYHON UTPHI CJIOB
OOBIYHO HYKHO H3MEHSATh CEMAaHTHKY sJipa OpUrHMHAIbHOrO KajmamOypa. OnHa
MOTYEPKUBAET OINPEACIICHHYIO CIOKHOCTh NMEPEBOJA TAKOIO TUIA KalaMOypoB H
KOHCTaTUPYET, 4YTO 3a4acTyk IOJIMCEMAaHTHUYHAs Wrpa CJIOB IMepelaceTcs B
HEIOMOPUCTUYECKON (opme, a JUIsl TOro, YTOObl COXPAHUTh SKBHBAJIECHTHOCTh Ha
YypOBHE TEKCTa, NEePEeBOAUYMKH MPUOETAIOT K KOMIIEHCAIIMM U CO3JaI0T

COOCTBEHHYIO SI3IKOBYIO UTPY [38].

2. [TepeBog OMOHUMHUYHBIX KaJlaMOypOB

IlepeBoa Takux KajgaMOypoB OOBIYHO CONpPsDKEH C Oolee Cepbe3HBIMH
TPYAHOCTSMH, HEXKEIIM TIEPEBO/] MOTUCEMAaHTUIHBIX KanamMOypoB. [IpuunHa B TOM,
YTO MPU TOJIUCEMHUU, OCOOCHHO, €CJIM OJHO W3 3HAYCHHWI CJIOBa — HE MPSMOE,
NIEPEBOYMK MOXKET PAacCUMTHIBATh HAa HEKOTOPYHO CEMaHTHYCCKYIO CBS3b MEXKTY
IBYMs 3HA4EHHUSIMH, YTO VYIPOIIAET IEPEeBOJ HWIPHl CJIOB. B ciydae xe
OMOHUMHUYHBIX KanamOypoB, kak nomuepkuBator C.H. BrnaxoB u C.B. ®nopun,
Takas CBSI3b YPE3BBIYAHHO MAJIOBEPOSTHA, U PACCUUTHIBATh HA HEE IPHU MEPEBOJIC

Henb34 [7].
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Ecnu nepeBoauuK mepenacT TOJNBKO COJAEPKATEIbHBIM acTeKT KanamOypa, To
OH MOTEpsieT Urpy cjioB U roMopuctuueckuni sdpdext. I[loaTomy o00bIYHO
nepeBoAUrKH nonb3yrorcs komneHncanuei. C.H. Biaxos u C.B. ®nopuH npuBoasr
CIICAYIOIINI TTpUMEP: OMOHUMUYHBIE TIAphl «BOJIOIIJIABAIONIAS MTHUIA U JIOKHBIM
cAyXx (ymka)» Wi «aepeBo u (anbmuBKa (una)» XapaKTepHbI TOJIBKO JIJIs
PYCCKOTO SI3bIKa, TTIO3TOMY MEPEBOIYMK MOXKET TMEpeAarh CIOBO «PaibliusKa» Ha
(dpaHily3ckKuil Kak «faux», OMOHMMHUYECKHM 3HAUYEHHEM KOTOPOTO SIBJISETCS

«Kocay», a Ha ITOU OCHOBE YK€ MOKHO ITOCTPOUTH HOBBIN KamamOyp [7:298].

[Io mHenutro O. B. Tpouukoil, OMOHUMHYHASI UIPa CJIOB B OOJBIIMHCTBE
Clly4aeB «Iepenaercs KaraMOypoMm Ha 0a3e OMOHUMUH, CO3BYUMS WU MOJMCEMUU
(Ipr ATOM TOJHOCTBIO H3MEHSIETCS CEMaHTHKa SApa W MPOUCXOIUT 3aMEHa
oOpaza)» [38:42]. B xauecTBe mpumepa OHA NPUBOAMT KanamOyp, OCHOBAaHHBII Ha
oMo(oHax: «not» - OTpUIlaTeIbHAs YacTUlla U «knot» - CyIIeCTBUTENBHOE «Y3€ID»
n3 TpeTherl miaBbl «Anuckl B Ctpane Yynec». B cBoem nepeone H. [lemypoa
CTPOUT KanaMOyp Ha MOJMCEMHH CIIOBA «BBIHECTU» - 1) BBITEPIETb, BHIICPKATh; U
2) yHECTH, IOCTaBUTh HApYXKy, 3a MPeJebl 4ero-1o: «Thl HE ciymaenib!» - cTporo
ckazasia Amuce Mbimb. «Hert, moueMy ke, - oTBeTMsIa CKpOoMHO Ausmca. - Bel
JIOLLUIM YK€ J0 IATOT0 3aBUTKA, HE Tak Ju?» «lmynoctu! - paccepaunace Mpllib. -
Beuno Bcakue mmynoctu! Kak s or HUX ycrana! 9toro npocro He gviHecmu!y» «A
YTO HYXXHO gbiHecmu? - cupocuiia Anuca. (OHa Bcerga roropa Obliia YCITYKHUTh.) -

Pa3pemmure, s momory!»
3. [lepeBoa aHTOHUMUYHBIX KaJlaMOypOB.

Cornacuo C.H. BnaxoBy u C.B.®nopuHy, aHTOHUMHUYECKHUE KaaaMOyphl — 3TO
JIOBOJIBHO JIETKO TOIAIOIIUICS TIEPEBOAY THUIT UTPHI cIoB [7]. OOpaTtuMmcs K yxe
PacCMOTPEHHOMY BbIIIE TpUMEpPY: «MHOTME aMEpPUKAHIIbI CI0XCUIU TOJOBBI B
JOKYHDIISIX MekoHnra. MHorue noousiu ux, OpOCUB BBI30B «TIPSA3HON BOWHEY.
ABTOpBI OTMEYalOT, YTO MEPEBOJ MOJ00HOr0 KanaMOypa HE NpeCTaBIsET
O0oJbIIMX TPOOJIEM H3-3a PaCIpPOCTPAaHEHHOCTH MOAOOHBIX aHTOHUMUYHBIX DOF. B

0onrapcKoM 1 (PpaHITy3CKOM S3bIKaX UMEIOTCS aHAJIOTHYHBIE 110 CEMaHTHUKE U (popme
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AKBUBAJICHTHI; HECMOTPSI Ha TO, YTO B AQHIIMMCKOM HET MOIXOMSAIISTO 1Mo ¢opMme
aHajora JJisi BRIpaKeHUsl «croocumsb 2onosyy (to lay down one's life), ero MoxHo

3aMEHUTH JPYTroM JIEKCUUECKON eTMHUIIEH, HapuMep, «fo lose one's heady.
4. ITepeBos kanaMOypoB Ha OCHOBE 3HAYMMBIX UMEH COOCTBEHHBIX.

3avyacTyl0 Npu IMEepeBOJe 3HAUUMble HUMEHAa COOCTBEHHBIE NPOCTO
TPAHCKPUOUPYIOTCSI, yTpaunBasi, pa3yMeeTcs, IPH ATOM BECh 3aJ0KCHHBIA B HHUX
KOMHYECKHI TOTeHIMal. YToObl ATOro HE JOMYCTUTh, IMEPEBOAYMKY CIEAyeT
HaTH WX TPUIyMaTh Takoe MUMs COOCTBEHHOE, BHYTPEHHss (popMa KOTOPOTO
coziepkaia Obl FOMOPUCTHYECKHI HAMEK Ha JIMYHOCTh, BHEITHUN BU]I, COLIMATbHBIN
cratyc WM noctynok repos. [To cmoBam B.C. Bunorpanoa, npu nepeBosie «4acTo
MOJILICKUBAETCST HE IIEJIOE CIIOBO, a KaKOW-TMOO PYCCKHl KOpEeHb (MM OCHOBA,
teMa). OH MOXET OBITh CO3BYYEH CTHUMYISATOPY WU K€ HET, HO 00s3aTelIbHO
CEMAaHTUYECKOE 3HAYEHUE OTOTO KOPHS JODKHO SICHO OCO3HABAaTHCS, T.K. OHO
COCTaBUT cofiepKaHue (CMBICIT) BHYTPEHHEHW (hOPMBI CO3/1aBaEMOT0 IEPEBOTINKOM
cioBa. 3areM NpPHUAYMBIBaeTCS KOHEUHbI (opMmaHT (cypdUKC M OKOHYAHUE),
pudmyronuiicss ¢ OMOPHBIM KOMIIOHEHTOM. DYHKIIMM dYacTeid HOBOIO CJIOBa
pa3rpaHUYEHbl: OCHOBAa — MPEXKJE BCEro, ISl CMBICIOBOM WIPbI, & KOHEUYHBIN
EeMEHT — I KanmamMOypHoro co3Byuus» [5:203]. B kauectBe mnpumepa
Bunorpanos npusogut mepeBon H. JlioOumMoBBIM cremyromero kajmamoOypa u3
«Jlon-Kuxora»:

"... a vista de la gran laguna Meona, digo, Meotides".

HUrpa cnoB OCHOBBIBa€TCA Ha CXOXEM 3By4YaHHUM CIIOB «Meotides» —
Meortuiickoe 03epo, IpeBHEE Ha3BaHHE A30BCKOIO MOps, U «meona» —
CTpaJarolnid Henep:kaHueM Moud. [lepeBoquuK CO34aeT CIIEIYIONIYIO S3BIKOBYIO
urpy: «M ecnu Betep OyJeT MOMYTHBIN ... JIET Yepe3 ACBATh Bbl OUYTUTECH B BUILY
BeJIMKOTO o3epa [lucnucutickoco. To ©Oumb Meomuiickoeo...» . B kadectBe
CMBICIIOBOM OCHOBBI TONOHUMAa MEPEBOJYUK HCIIOJB3YET 3BYKOMOJPAKATEIHHOE

MEXJOMETHE, a KOHEYHBIN (OopMaHT WpPEACTABIACT COOON TUNMHYHBIA IS
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HAMMEHOBAHUN HEKOTOpPBIX Teorpaduuyeckux O0O0OBEKTOB cy(pPukc -utick
(Kacnuiickoe mope, Apasutickas nycmoits M T.11.).

5. [lepeBo kamaMOypOB Ha OCHOBE BBIMBIIIIJICHHBIX CJIOB

BbIMBIIIEHHBIE CTIOBa, WJIM aBTOPCKHE OKKA3MOHAIMU3MBI, CTPOSTCS 110
CJI0BOOOPA30BaTEIHHBIM MOJIENSIM, IEUCTBYIOIIUM HIIA TEOPETUUYECKH BO3MOXKHBIM
B JIAHHOM $I3bIKE. DTOT MPOLECC MOAYMHSIETCS YHUBEPCAILHOMY 3aKOHY aHAJIOTHU:
BBIPAKEHNE HEU3BECTHOTO Y€PE3 U3BECTHOE.

E. B. Ilo3neeBa orMedaer, 4to npu MepeBoie OKKa3MOHAIM3MOB KaK Ha JTarie
BOCTIpUSITUS W TOHUMaHUS OpUTHMHaNa, TaK M Ha JTame MOPOXKIEHUS TEKCTa
NepeBoja MEPEBOJYMKUA HCIONb3YIOT MEXAHMYECKUE W TBOPUECKUE IPUEMBI.
[lepeBOMUMKH OTTAIKMBAIOTCS OT TOM CI0BOOOpA30BaTEIbHONW MOMIEIH, IO KOTOPOU
NOCTPOEH HCXOJHBIA OKKa3MOHAIW3M. Ha OCHOBE HaHHBIX O TIpaMMaTHYE€CKOM
3HAQUEHUHM YacTel CJIOBa, €ro MOKHO pa3JeUTh HAa COCTaBHbBIE 3JIEMEHTHI W,
OMUPAsICh HA TPAMMAaTHUYECKYI0 CTPYKTYpY CJIOBa, CAENATh MPEAINOI0KEHUE O €ro
3HaYeHuu [28].

C.H. Bnaxo u C.B. ®nopuH 0TMEYarOT CI0KHOCTh TAKMX HOBOOOPA30BaHUM
Ui iepeBoja:  « /s mepeBomuMKa BBIXO 3/1€Ch TOJIBKO B MOACTAHOBKAX, T. €. B
COYMHEHUU JAPYTUX CIJIOB, HE3aBUCUMO OT UX COJEPKaHHs MPUCIOCOOIEHHBIX K

KOHTEKCTY» [7:297].

[TpuMepsI 0I00HBIX BEIMBIILIIEHHBIX CJIOB MOKHO B M30BITKE HANTH B HAYYHO-
(danractuyeckom pomane JI. Anamca «ABTOCTOIOM MO rajakTuke». PaccMorpum
OKKa3MOHAIU3M «Sens-O-Matic» — CIIOBO, COCTABJICHHOE U3 «Sense» (UyBCTBO,
OILIYIICHHE) U «automatic» (aBromarudeckuii). [lepBsiii nepeBogunk, B. bakanos,
CO3MAET CBOM OKKa3MOHAIM3M IIyTEM cCpalleHus. Ero BapuaHT — «uymxomamy.
Bropoii xe mepeBogumk, B. ®unmnmoB, OepeT 3a OCHOBY CJIOBO «Sense» u

nocpeAcTBoM adpukcanuu o0pazyeT OKKa3HOHAIIU3M «OUYUaAmens.

Paccmorpum Teneps moaxoasl K IEPEBOY (hpaszeonocuueckux Kaiamoypos.
JI. A. Ca3oHoBa yTBEp>KJIa€T, UTO JJIS aJICKBATHOM IMepenauyu Urphbl CIOB Ha

(hpazeonornuecko 0OCHOBE HY»HO 3HaTh CIoco0 nmpeodpazoBanus ucxonnoi OF B
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kamamMOyp. IlepeBomumKy cleayeT HaWTH B S3bIKE IepeBOAa YCTOWYHBOC
BBIPKEHUE, YKBUBAJICHTHOE WM aHAJIOTUYHOE OpurnHanbHON ®OF, u moaBeprayTh
€ro TeM J>K€ WM3MCHEHHSM, C IOMOIIBIO KOTOPHIX OBLI CO3MaH OPUTHHAILHBIN
kanamOyp. JI.LA. Ca3oHOBa yTBepKJaeT, 4TO WMEHHO Omarojaps COXpaHEHHUIO
cnocoba momupukaruu OE mepeBomunK OKa3bIBA€TCS B COCTOSHUM aJIeKBATHO
nepeaarh s3bIkOBYI0 urpy. OHa mpenjiaraeT CIEAYIOIIYI0 KiIacCHU(PUKAIUIO
croco0oB nepeBoia Pppazeosornyeckux kaaiamoypos [32]:

1. [lepemaya kanamMOypoB pPaBHOIICHHBIM CTHJIMCTHYECKUM ITPHEMOM.
[Tpu 3TOM COXpaHsSeTCsl HE TOJIBLKO CMBICI M TIparMaTU4ecKasi GyHKITUS UTPHI CJIOB,
HO U @E-oCcHOBA, a Takke crnocod mpeoOpa3oBaHus BeIpaXKeHUs B KaaaMOyp. Yaiie
BCETO IMPH UCTIOIH30BAHUN JTAHHOTO TOAX0/a puMeHseTcst SkBuBasIeHT OE s3p1ka
opuruHana. Ecimy ke B S3bIKe IEepeBO/la HET YCTOMYMBOIO SKBUBAJICHTA, TO
npuMeHsieTcs (YHKIIMOHANBHBIA aHAJIOT — TO €CTh YCTOWYMBOE BBIPAXKCHUE,
KOTOpPOE SIBJISIETCS KOHTEKCTYaJbHBIM CHHOHUMOM HUCXOJIHOUM (Dpazeororunyeckoit

€AMHULIBI.
2. [lepenaua kamaMOypoB KOMIIEHCAIM€d — T.€. C COXpPaHEHUEM

S3BIKOBOW UTPBI, OTHAKO KaJIaMOyp MPHU 3TOM CTPOUTCS HE HA OCHOBE YCTOMYUBOTO

JKBUBajeHTa opurnHaisHou OE.

3. [lepenaya kamamMOypoB oONHCATENbHBIMM TPHEMaMHU: TO €CTh C
COXpPAaHEHHEM IMPEIMETHOTO COJEpKaHUud KanamOypa, OJHAKO CTHJIMCTUYECKHIM
IIPUEM SI3BIKOBOM MIPBl MPHU 3TOM yTpauuBaeTca. OnucarenbHbIE ITPUEMBI

moaApa3aACIAOTCA Ha OIMCaTEIbHBIN IMCPCBOA U KAJIbKUPOBAHUC.

4. Otkaz ot mnepemauu kanamOypa Ha IIS. IlepeBoguuku mpocTo
OITYCKAaIOT UMEIOIIHECS B TEKCT€ OpUTHHANA KalaMOyphl, a COAepIKaIiascs B HUX
uHpopMalus HHUKAK He KommeHcupyetrcs. [lo cTaTUCTHUECKUM JTaHHBIM,
npuBesieHHbIM B pabote JI.A. Ca30HOBOM, MPUMEPHO OAMH U3 JIECATU KaaaMOypoB

He nepeBoauTcs [32].
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[Ipexne, yem meperTu K MPaKTHUYECKOMY aHaIM3y COOpaHHOro marepuaa,
HEOOXOJMMO J1aTh KPAaTKYI0 XapaKTEPUCTUKY KaHpa CKETY-IIOY U OMNPEACTUTh

NpUCYIINE €My OCOOCHHOCTH.

Cxemu-uoy (anri. sketch show, sketch comedy) — 310 romopuctuueckas
TeNenepeada, COCTOSIAs W3 HEKOTOPOTO KOJIMYECTBA CKETUeHd, T.e. KOPOTKHUX
KOMEIUWHBIX CI[EHOK, Ka)kJas U3 KOTOPBIX SBISAETCA CAMOCTOSTEIbHBIM
XyI0’KECTBCHHBIM TPOU3BEICHUEM, HE CBS3aHHBIM CIOKETHOW JTMHHUEH C APYyTUMH

ckeruamu [61].

Kaxnpiii cketd JIUTCA B CPEIHEM OT OAHOM 10 AeCITH MUHYT. [IpuHUMMBI
CO3/IaHUs IOMOPUCTUYECKOTO 3(PdeKTa HEMOCTOSHHBI, MOATOMY Ka)KJas CIICHKa
SIBJIIETCS. OTHECIbHBIM ITPOMU3BEACHUEM, OIHAKO HEKOTOPHIE MEXaHU3Mbl MOTYT

OCTaBaTLCA HCU3MCHHBIMU U IICPEXOANTH M3 CKCTUYA B CKCTY [65]

E. I KuMm ormedaer, 94To CKETY-IIOY IPEACTABISAIOT COOOM OCOOBIM ITOIBHUI
KuHOTeKcTa. EnmHooOpa3zve M JIOTMYHOCTh ayAMOBU3yaJlbHOM HH(pOpManuu B
CKETY-II0y OOECIEeYrBAeTCs TAKUMU KHHEMATrorpauuecCKuMu MpUEMaMH, Kak
paKkypc, Kaap, CBET, IUIaH, CIOKET, MOHTaX U T. A. BusyanbHbIN psia MOXET Kak
MOAKPEIUIATh ayIHAIbHBIM, TaK W INPOTUBOPEUYUTH €My, CO3/aBasi TEM CAMBIM
JOTIONTHUTENIbHBIA KOMUYeCKUil 3@exT. OqHO W3 KIIOYEBBIX OTJIMYMI JKaHpa
CKETY-LIOY OT APYTHMX BHJAOB KHHOUCKYCCTBAa 3aKJIIO4aeTcs B OOJblIel
MHTCHCUBHOCTH, @ 3HAYUT, M IUIOTHOCTH IIOTOKA II€pelayd ayJuallbHOW U

BU3yaJbHOUM nH(pOopManuu [12].

«A Bit of Fry and Laurie» - olHO W3 caMbIX U3BECTHBIX OPUTAHCKHX CKETY-
oy, Kotopoe Bbixomuiao B 3dup B 1989-1995 rr. Ha kamame BBC 2. Illoy
pazzeneHo Ha 4 ce30Ha U COCTOUT U3 26 3nu30110B 1o 22-25 muHyT. Hecmotps Ha
KOMEIUIHBIN XapakTep, B HEM 3aTparuBalOTCsl MHOTHUE Ba)KHBIE COIUMANIbHBIC U

IMOJIUTUYCCKHUC BOIIPOCHI.
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B 2007-m romy Ha DVD Obu1 BbiyllleH OQUIMaNbHBIA MEPEBOJ] TaHHOIO
CKETY-II0y Ha pycckui s3bIK. Ilepenava Beimuia nmox HaszBanueM «llloy ®pas un

Jlopw».

E.I. Kum Tak BbICKa3zajcs IO IMOBOAY TOTO, Ha YeM B HEMAaJoOW CTENeHU
OCHOBBIBAETCSI KOMUYECKHA d(PPEKT TAHHOTO CKETY-NIOY: «KOMUYHOCThH CepHalia
MOCTPOEHA Ha KanaMOypax U UTrpe CIOB, 3a4aCTyI0 OY€Hb TOHKOW U TpeOyroIIei oT
3puTesis OOJIbIION BHUMATEIBHOCTH U 3HAHUSI KOHTEKCTA MOJTUTUYECKON CUTYyalluu
WM OOIIECTBEHHBIX HacTpoeHuin» [12:258]. O4ueBuaHO, YTO MPHU MEPEBOJIC IOy HA
PYCCKUM SI3BIK TMEPEBOJYMKH CTAJIKHUBAIMCh C MHOXECTBOM mpobieM. Bort, uto
ropoput K. CrenanoBa, pegakTop pyCcCKOro rnepeBojia CKETY-110Y, [0 MOBOAY 3TOH
paboThI: «ITO UBHYPSIOUUN U U3yMHUTEIbHBIN TOUCK CHHOHUMOB, 3TO MPOJIUPAHUE
CKBO3b MHOTOATa)XXHBIE CJIOKHOTOJIUUHEHHBIC TMPEIJIOKEHHS, 3aKOBBIPUCTHIC
HEM3MEHHO MHOTOCMBICIIOBBIE OOOPOTHI M BPEMEHAMH JIOBOJIBHO crienu(uaeckuii
Oputanckuil cienr». CTenmaHoBa MPHU3HAETCS, YTO 3a4acTylO0 MEPEBOAYMKAM HE
MPEACTABISIIOCh BO3MOKHBIM HAWTH aJIeKBAaTHBIM BapuUaHT, U OHA, KaK PEIaKTop,

Obly1a BRIHYXKJICHA COTJIAIIATHCSA C HE COBCEM yAadyHBIMU mepeBogamu [37].

BbiBOABI K IEPBOH IU1aBe

1. IOMop wurpaer BakHYIO pOJIb B JIHOOBIX COLMAJIBHBIX OTHOILEHUSX.
VYCcTaHOBUTH HEOOXOAMMBIE W JIOCTATOYHBbIE KPUTEPUHM IOMOpA YUYEHBIM IOKa He
yranocb. Cpel MHOXXECTBA CYILIECTBYIOIIMX TEOPUH IOMOpa BBIIEISAIOTCS TpPHU
OCHOBHBIX HAalpaBJICHUs: TEOpUs IPEBOCXOJICTBA, TEOPUsS BHICBOOOKICHUS W
TEOpPUSI HECOBMECTUMOCTH. DOJIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX YYEHBIX CKIIOHSIOTCSA K
nocneaHer. Teopuss HECOBMECTHMMOCTH IVIACUT, YTO MCTOYHHUKOM KOMHYECKOTO

ABIACTCA HCCOOTBCTCTBHUC MCKAY OXWIAAHUEM MW PCAJIbHOCTBIO, TO €CTb
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CTOJIKHOBEHHUE JIBYyX IJIaHOB Bocrpustusa. Urpa ciioB npeacraBisier co00il sspkuid

IIPUMEP TAKOTO TOHUMAHUS IOMOpa.
2. EcTh HECKOJIBKO TOYEK 3pEHHsI Ha COOTHOUIEHWE MOHATHI UTPHI CJIOB

U kanamOypa. B manHO# pabore Mbl HE pa3rpaHUYMBAEM OTU SIBJICHUS. YUYEHbIE
BBIJICIISIIOT JIBA OCHOBHBIX THIA KaJlaMOypOB: JIEKCUYECKHE U (Dpa3eooruyeckue.
Ha nexcuueckom ypoBHE MBI OyaeM paccMaTpuBaTh CIEAYIONINE THIIBI
KaaMOypoB: 3HAYMMbIE UMEHA COOCTBEHHBIC; MTOTMCEMAHTUYHBIC CIIOBA; CO3BYUHUS
CJIOB B Y3KOM KOHTEKCTE; OMOHHMMBI U OMOGOHBI; BBIMBIIUICHHBIE cloBa. Ha
(dbpa3eonoruIecKkoM YpOBHE: KalamMOypbl, OCHOBaHHBIC Ha CEMAHTHYECKUX
TpaHchopmarusix, U KaaaMOypbl, OCHOBaHHbIE Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX
Tpancopmanusax. Ilocinennue nensTcs Ha TpaHcPopMmamuu 3aMEHBI U

TpaHchopMaIy BKIMHUBAHMUS.
3. IlepeBox Wrpbl CIOB BBI3BIBAET MHOIO 3aTPYJHEHUH, I[OTOMY YTO

NEePEBOUMK 3a4acCTyH0 CTaJIKUBACTCS C HEOOXOAMMOCTBIO IOXKEPTBOBATH JIHOO
coJiepKaHueM, MO0 CTUIUCTUYECKUM MPUEMOM SI3bIKOBOM Urpbl. MccienoBarenn
BBIJICJISIIOT CIIEIYIONIME OCHOBHBIC IMOAXOMABI K IEepeBOAy KajaaMOypoB: Iepemada
WTPBI CIIOB CIIOBAPHBIMU SKBHUBAJIEHTAMHU WM PABHOLICHHBIMH CTHUJIMCTUYECKUMU

ImpueMamMun, KOMIICHCAIH:A, OIMUCATCIIbHBIC ITPUEMBI, OITYIIICHUC.

IJTABA 2. IlepeBox urpsl ¢JjioB — npodJieMsbl, cnienuduxa

AHnanu3 coOpaHHOTO MaTepuajga MoKazall, 4YTO BCE KaJaMOypHhl,
BCcTpeyaromuecss B ckery-moy «A Bit of Fry and Laurie», MoXHO, coriacHo
knaccudukaruu C.H. Brnaxopa u C.B. ®nopuna, pa3zneiauTs Ha JIBE OCHOBHBIC
KaTeropuu: Jekcuueckue u ppazeonorndeckue. Kaxnas u3 HUX, B CBOKO Oo4Yepe/ib,
BKJIIOYaeT B ceOsS HECKONbKO Mojkareropuil. PaccMoTpuMm 0cCOOCHHOCTH U

cnenuuKy repeBojia KaXkK0i KaTeropuu KaaaMOypoB.
2.1 IlepeBon JieKCHYeCKHX KAJIaMOypoB
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B kareropuum mnexcuyeckux KallaMOypOB MBI BBIJICIAEM CIEAYIOLIHE
MOJAKATETOPUU:

1. 3HayMMBIe UMEeHA COOCTBEHHBIE

2. IlonucemaHTUYHBIC CJIOBA

3. Co3Byuns CJIOB B Y3KOM KOHTEKCTE

4. OMOHUMBI U OMO(OHBI

5. BruiMbIieHHbIC CJIOBa

PaccMoTpum moixoipl K IepeBoy KajaaMOypoB JaHHBIX MOJIKATETOpUil OoJee

OJIPOOHO.

2.1.1 Ilepesoo xanambypos, npedcmasiaiowux codol 3Ha4uUMble UMEHA

cobcmeeHHble

B amanuszupyemom wmatepuane BcTpeuaetrcs 14 kxamamOypos,

MIPEACTABISIONINX CO00M 3HaYMMbIE UMEHA COOCTBEHHBIE.

Ah good morning Michael, good morning Mr:

Smear:_

Ho6poe yrpo, Maiikn! [lo6poe yTpo, mucmep

Jlunkumc.

Ilepen HamMu npuMep yHAa4HOrO IEPEBOAA JAHHOIO THUIIA WUIPhI CiIOB. B

OpUIHHAJIC KanaM6yp OCHOBAH Ha 3HAYUMOU (I)aMI/IJ'II/II/I IIepCoHaXxa: «fo smeary» —

to bedaub or cover with oil, grease [Cl]. Ilepconax, HOcCSIMII 3TO uMS,

MPENBSBISET OKPYXKAIOIUM a0CypAHbIe OOBUHEHUS, CaM HE OTIMYAsICh MPU ITOM

MOPAJIbIO U HPABCTBEHHOCTHIO. [lepeBOIUMKH HAIIUIU PYCCKHUIM KOPEHb «1um» (Kak

B CJIOBE <JIMIKUI»), BHYTPEHHSAA (popMa KOTOPOTO COAECPHKUT KOMHUECKUN HAMEK

Ha CYIIHOCTh NEPCOHaXka, U MPUIYMAIN KOHEUHBINH (HOpMaHT — cyDPUKC «urcy —

XapaKTEePHBIN 7151 aHIIMICKUX (haMUITU.

You mention in your letter that you're
starting up a business and that you're
interested in taking advantage of our new

"Gredo" start-up package.

B cBoem nucsMe Bbl HaMca M, 4To
HauMHaeTe OM3HEC, U MOATOMY
3aNMHTCPCCOBAHLI B ITOJTYYCHHUHU HAIETO

HOBOTO Kpenuta '’Kaownoy'.

B JaHHOM IIpUMCPEC Urpa CJIOB OCHOBAHA HAa TOM, UYTO Ha3BaHNC KPCIUTHOI'O

nakera «Gredo» (mpousHocutcst kKak [gri:dou]) co3ByuHo croBy «greedy» —
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excessively desirous of food or wealth [CI]. Ilpu nepeBone Ha pyccKuil S3bIK
NEPEBOIUMKHN HCIIONB30BAI CMBICIOBON (OpMaAHT «orcadw» u A00aBUIHU
KOHEYHBIH ¢GopMaHT — cypdHKC «oy», XapaKTEepHBIH I HEKOTOPBIX

aHIIOSA3BIYHBIX UMEH U dhaMuui, Kk npumepy, Barlow, Harlow.

TakuMm o0pa3oM, B 000UX NpuUMepax NEPEBOJUYUKM MPUMEHUIIU TOAXO/,
npennaraeMseli B. B. BuHOrpagoBeiM, W HM yIanoch COXpPaHUTh Kak

CTHJIMCTUYECKUMN IMpUueEM SI3BIKOBOM HUI'PBI, TAK U KOMMYECKUMN 3(1)(I)GKT.

B HCKOTOPBIX ClIy4daidX <«TOBOPAIIUCH (1)3MHJII/II/I MOI'yT NCPCBOOUTLCA C

IMOMOIIbIO KAJIbKUPOBAHUA:

Morin Limpwippydippydodo Mopun XpoMoHoTrasaypblHIa

Colin Fenchmosleythinklhave Konun ®eHumMo31u-4T0-y-MEHS-€CTh
Fenella Hahahahahaspuit dunemna Xa-xa-xa-xa-xapka

Peter Weeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee [Tutep Iu-tin

Evelyn Brokethemouldaftertheymadepeter OBenuH CnomanHas-popma-nocne-Ilurepa

N3 CHOKETHOrO KOHTEKCTa JAHHOTO CKETYa CTAHOBUTCS NOHATHO, YTO
NEPCOHAX MPUIYMBIBACT 3T (aMUIUU HA XOJY, YTOOBI COUTH C TOJIKY CBOETO
co0eceTHMKa, TOATOMY Bce (haMUITUU UCKITIOUUTENIBHO a0CYpIHbBI U HE MOX0XKH Ha
peangbHO CYIIECTBYIONIME aHTPOMOHMMBI. Bce dammnuu, kpome mnepBoi, Ha
PYCCKMU $3bIK NEpEeBEACHbl KalbKUpPOBaHUEM. B 1aHHOM ciaydae »3TO
MPEJCTABISAETCS ONTUMAIBHBIM MEPEBOIYECKUM PEMIEHUEM, TaK KaK MO3BOJISAECT

COXpPaHUTh UX a6cypI[HOCTI> " IIPpHU 3TOM IICPCAACT CCMAHTHICCKOC HAIIOJIHCHHC.

BecsMma yacto npu nepegaue Ha pyCCKUi SI3bIK 3HAYMMbIE UMEHA U (PaMuIIiu
IPOCTO TpaHcauTepupyrores. [Ipu TakoMm moaxone CTUpAETCsl OpUTHHAIbHAS UTpa

CJIOB KaK CTHJIMCTHUECKUHN TIPUEM M YyTPaunBaeTCs KOMUIECKUM I (DEKT.

Hello, I'm Gelliant Gutfright, your host 31paBCTBYTE, MEHS 30BYT | eJTHaHT
on «The Seventh Dimensiony. T'am@paiim, s — Bami rux 1o "CenpmMomy
WU3MEPEHUI0".
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[oBopsimast damunusa  Gutfright oOpazoBana ciokeHUEM [BYX OCHOB: gut
(guts) — the basic visceral or emotional part of a person [MW], fright — sudden
intense fear or alarm [Cl]. Ilepconax, HOocsuwMi 3Ty (pamMuiInio, paccKa3bIBaeT
3pUTENISIM CTPAITHYIO MCTOPUIO M M30 BCEX CHUJI CTAapaeTCsl BHINNIANCTH IMyTaloIIe.
[lepemaua »TOrO aHTpOmOHMMA TpaHchautepanuein — [ardpailt — numaer
PYCCKOSI3BIYHOTO 3PHUTENSI T€X CMBICIOB, YTO 3aJ0KEHBbl B OPUTHHAJIE, a TaKXKe

COITYTCTBYIOLIETO UM KOMUYECKOTO 3 dekra.

Mr. Tvee Mucrep Tyu

Mrs. Pert Muccuc [1épm

IoBopsmue pamunuu Twee (excessively sentimental, sweet, or pretty) u Pert
(saucy, impudent, or forward) [Cl] mepeBenensl TpancnuTepamueil. BHyTpeHHss
dbopMa ITHX CIIOB COACPKUT KOMUYECKHI HAMEK Ha JIMYHOCTH U OCOOCHHOCTH
noBe/ieHus1 mepcoHaxken: muccuc [IE€pT BemeT ceOs MCKITIOUUTENBHO JEP3KO, a
CEHTUMEHTAIILHOCTh MHUCTepa Tyn 1O OTHOMICHWI0 K (OTEYeCTBY BBIXOIUT 3a
IpaHUIlbl pa3yMHOTO. [Ipy mepeBojie Ha PyCCKHM S3BIK 3TOT HaMEK HE IepeiaH,

Urpa cJioB HE COXpaHEHa, a OMOPUCTUUYECKUN d(DPEKT OTCYTCTBYET.

Takum 00pa3oM, MOKHO CHENATh BBIBOA, YTO JUISl a[I€KBATHOM NEpeIaun UIPbl
CIIOB M COXpaHEHHMs] KOMHYECKOro »¢¢ekra Npu NEepeBOie 3HAYUMBIX HMEH
COOCTBEHHBIX MOTYT YCHEIIHO HPUMEHSTHCA KaJbKUPOBAHUE U TIOIXOJ,
npeanaraeMeii B. B. BunorpagoseiM. [lIpum TpanciuTepanum COXpaHHUTH

KOMHUYECKUH 3PdeKT BechMa 3aTPyIHUTEIBHO.

2.1.2 Ilepesod kanambypos, npedcmasisioujux cooOol NOIUCEMAHMUYHbBLE

crnoea

DTO 0/IHA U3 CaMbIX MHOTOYHMCJICHHBIX TPYNN KaJlaMOypOB — B HCCJIETyEMOM

Marepuaie TaKux NpuMepoB 27.
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Jlnss Hadama paccMOTpPHUM cJliydau, KOrja Ha PYCCKHUH SI3BIK

INOJIIUCCMAHTHUYHBIC KaHaM6ypBI nepeaanbsl € NMOMOHOIBIO CJIOBAPHBIX

O9KBUBAJICHTOB, W IIPHU 3TOM KOMUYECKHUM 3(1)(1)€KT COXPAaHCH. To ecTb 3TO TE

cillydyan, Korapa pyYCCKHC CJIOBApPHBIC OKBHBAJCHTBI TaKXC 06Ha}IaIOT

MHOI'O3HAa9YHOCTbIO, 4 3HAYUT, IIOTCHOHXAJIOM JIA IIOCTPOCHUA KanaM6ypa.

Stephen (Pointing out the window): There are
six million people out there, Peter.

Hugh: Really? What do they want?

CruBeH (nokazvleas 3a okno): Tam mecTb

MHUJIJIMOHOB Y€JIOBCK...

Xb10: J[a? U yTo um Hano?

Omopuctuyeckuit adpdexr mocruraercs Omaromaps  HEONPEIEICHHOCTU
3HAUEHUs BbIpaXEHUs «out therey. B cnoBape Mbl BUJIUM CIEAYIONIEE 3HAYCHUE!
«out there» — in or at a place or places regarded as being distant or remote, outside,
etc. [Cl] Pycckuif »SKBUBaJIGHT «mam» 00agaeT TOM K€ JBOMCTBEHHOCTHIO
3HAQUEHUM: CIOBaph JAET CIEAYIOIIEE OMPEACIICHHUE — «B TOM MECTE, HE 3/IeCh»
[Ky3]. DTO MOXET O3HauaTh KaK «3a OKHOM», TaK M «BO BCEM MHPEM.

MHOro3Ha4HOCTh PYCCKOTO OJOKBHMBAJICHTA IIO3BOJIACT IICPCAATb HUIPY CJIOB U

COXPAHHUTh KOMUYECKUI dDPEKT.

Old woman (speaking about the old man she
is going to buy in the shop):
Can I change him if I'm not satisfied?

Old man: Bloody women!

They always want to change you.

Crapyuika (2oeéopum o cmapuxe, Komopozo
codoupaemca Kynumep 6 mazazumne): A eciu
YTO, MOXKHO €r0 OyJIeT nomensams?

Crapuk: YeptoBsl sxeHMHbI! BeuHo BbI Hac

Menseme!

FOmopuctuyeckuii 3ppexkT ocHOBaH HA MHOTO3HAUYHOCTHU CJIOBa «to change»

— 1. to make or become different; 2. to replace with or exchange for another [CI].
Pycckuii SKBUBAJICHT «MeHAmMbY 00JIaJaeT aHAIIOTHYHON TTOJTMCEMaHTUYHOCTRIO: 1.
3aMEHATh OJHO ApyruM; 2. nenatb uHbIM [Ky3]. bmaromaps stomy urpy cioB

YAaJ10Cb COXPAHUTD 0€3 CMBICIIOBBIX B nparMaTu4CcCKux MoTephb.

(Sit, Nigel Carter. Sit, sit, sit. (Stephen pushes TCaZ{I/ITeCL, Haiimpken Kaprep. Cagurecs,
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Hugh gently on to a seat which is part of a CaJUTECh, CATUTECH, CATUTECH.

double chair). 1t's called a lover's seat. | (Iloomankusaem e20 K 08yXMeCMHOU
picked it up in San Gimigniano in 1963. That | Kywemxe). 310 MOE cueHbE TIOOBH. S

and so much else besides. nooyenun ero B Can JxumuabsaHO B 1963-Mm

roay. ,ZZa U He MmOJIbKO eco.

IOmopuctryeckuii 3pPexT 0CHOBaH Ha MHOTO3HAYHOCTH Tarona «fo pick
up». TIOMHUMO MHOXXECTBA JIPYTrHX 3HAYEHWH, B JAHHOM CIIy4ae peal3yroTCs
cinenyromue nBa — 1. to acquire, obtain, or purchase casually, incidentally; 2. to
catch (a disease) [Cl]. IlpoucxomuT mocienoBaTebHAs aKTyalu3alus 000uX
3HAYEHWU CJIoBa Onarojapsi BHE3allHOW CMEHE KOHTEKCTa, YTO M POXKIAeT
KOMHUYECKYIO peaKIuio. PycCKuMW HKBHBAJICHT «nodyenumsvy Takke o0ianaer
MHOTO3HAaUHOCThIO: 1. 3amomy4yuTbh, pa3noObiTh; 2. (0 OOJE3HU) CXBATUTH,
MOJIy4YHTh, TOIXBATUTh, 3apazutbcs. [Myn]. brmaromaps »Tomy mnepeBomdnMKaMm

yIaeTCsl COXPaHUTh UTPY CIIOB O€3 MOTEPH KOMHUUECKOTO P dheKTa.

Hugh (in angry voice): Hugh (é03mywienno): 51 obsa3arenpHo
I'm going to write a very stiff letter. HaIMIIy KOMY-HUOYAb MUCHMO!
A very stiff letter... on cardboard. Ouensb ocecmroe mucbeMo! Ha kapmornke...

KanamOyp ocHoBaH Ha monucemun cioBa «stiffy — 1. difficult to accept in its
severity or harshness, 2. not easily bent, rigid, inflexible [Cl]. KOmopucTuueckuit
ekt mocTuraeTcss HEOKHUIAHHOW peanu3aleil BTOPOTO 3HAYCHHS CJIOBa
Onmaromapsi KOHTEKCTY «on cardboardy. B pycckoM BapuaHTe UTpa CJIOB COXpaHEHA
Onmaromapsi aHaJOTMYHOW MHOTO3HAYHOCTH CJIOBa «ocecmkuil»: 1. TBEPHBIH,
TJIOTHBIN Ha OITYyTh; 2. CypOBBIH, pe3kuii; rpyosii [Ky3]. [lepeBomueckoe pemienne
MOXKHO Ha3BaTh VYJAuHbIM, IIOCKOJIbKY COXPaHEH CTWIMCTHUYECKUN TMpUeM W

KOMHUYECKUH 3P (DEKT 0e3 U3MEHEHUSI CMBICIIOBOI COCTABIISIONIEH OpUTHHAIA.

WNHorpa peanuzanuu kanamOypa CIOCOOCTBYIOT BHESI3BIKOBBIE CPEACTBA, a
MMEHHO ayauo- U Buaeopsan. K mpumepy, Mo CHOKETY CIENYIOIIEro ckeTda Xbio
yAaJIOCh BBIPACTUTH OCTOHUM U KapTOlIKy Ha roioBe y CtuBeHa. CTUBEH XBaJUT
€ro U MPOU3HOCHUT clieAyroiue Gppassbi:
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Simple, cheap, effective. Well done Hugh, my | /lemeBo u s¢pdpexruBno! bpaso, Xbto, Moit

head gardener. 20/106HO1 CaJIOBHUK!

Komu3m ocHOBaH Ha mojiMceMuH clioBa «/head» B 3Hau€HUU aTTpUOyTHBA — 1.
of, relating to, or intended for the head; 2. principal, chief [MW]. brnaronaps
BHU3yaJIbHOMY U CIOKETHOMY KOHTEKCTY IMPOHMCXOJIUT OAHOBPEMEHHAs peann3aiius
OpSAMOr0 W IMEPEHOCHOIO 3HAYEHUW JAaHHOTO CcjoBa. PyCcCKul SKBUBAJICHT
«2on06HOty 00JaAACT AHAJOIMYHOW MHOTO3HAYHOCTHIO: 1. OTHOCSIIMICA K
rojoBe; 2. BEAYIIHH, PYKOBOISIIUN, IJaBHbIA (K IPUMEPY, CM. BBIPAKEHUE
«eonosnou oducy) [Kys]. Ognako, CTOUT OTMETUTb, YTO B PYCCKOM S3bIKE

MEPEHOCHOC 3HAYCHHUEC OTOI0 CJIOBa yHOTpe6J'I$ICTC$I CpaBHUTCIIBHO HEYACTO,

03TOMY KOMHUYECKUi 3 (HEKT B MepeBoie yajaoch NepeaaTh He B MOJIHOM Mepe.

Jlanee paccMOTpUM cllydad, KOTJa HMCIOJIb30BaHUE B MEPEBOAE CIOBAPHBIX
SKBHUBAJICHTOB OBLIO HEBO3MOKHO, M IS TOrO0, YTOOBI JOOUTHCS aJeKBAaTHOTO
nepeBoja, NepeBOAUUKaM MPUXOUIIOCH MPUOEraTh K KOMIEHCAIIMU UM CO3IaHUIO
COOCTBEHHOM SI3bIKOBOM UTPhI. OMOPOH 15 epejau UTPHI CJIOB B TAKUX CITydasx
OOBIYHO CIIYKUT CEMaHTHKa OJHOTO W3 JIByX 2JIEMEHTOB sifpa KajamOypa, Judo
HOBas ceMaHTHUYecKas ocHoBa. FOMopuctraeckuii 3pheKT B JaHHBIX NMPUMEpPax B

TOW WJIM UHOM CTEIICHU COXPAHEH.

Hugh: Well I suppose as personnel manager [
guess it's been my job to look after the hiring
and firing around here.

Stephen: Now by firing, I take it that you
don't mean rifles or anything like that? You
mean firing in the sense of sacking, or
dismissing an employee.

Hugh: That's right. Although a rifle would be

handy every now and then.

Xb1o: Hy, kak HaYaJIbHUK OTZAENa KaJapoB, 5
OTBeuas 3a HaéM U y60/bHeHUe TIEPCOHAIA.
Crusen: Hy, xoHeuHo, ysonvnenue. Hanerocs,
BBl HE UMEETE B BUJLY, UTO JEPKAIIU
HeB0NbHUK08? YBOIIBHECHHE B CMBICTIC
OCBOOOXICHHS COTPYIHHUKA OT JOKHOCTH?
Xb10: IMenno. XOTs HHOTIIAa HEBOJILHUKH HE

[IOMENIAHN OBlI.

B opurunane xomuueckuit apdext gocruraercs 6iarogaps MHOTO3HAYHOCTH

cinoBa «fo firen» — 1. to detonate; 2. to dismiss from employment [CI]. B pycckom

SA3BIKC HOI[O6HOﬁ MHOI'O3HAYHOCTH HCT, II0OTOMY IICPCBOAYNKH ObLIN BBIHYZKJICHBI
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npuOerHyTh K komneHcanuu. OHU MOCTpOWSIA KaiamOyp Ha OCHOBE CEMAHTHKHU
MEPBOro0 3JIEMEHTA s/ipa HUCXOAHOIO KajamOypa — YBOJBHEHHH — M OOBITpaiu
CO3BYYHOCTb OJIHOKOPEHHBIX CIIOB «V68OJbHeHUe» U «HesonbHuk». IlomyuuBiiascs
Urpa CJIOB 3BYYUT HECKOJIBKO HEECTECTBEHHO, OJHAKO, KOMUYECKH >PdeKT B

KaKOM-TO CTCICHU COXPAaHCH.

Stephen: We're going to leave you with CTuBeH: A HarocjeI0K Bac JIET HAIll HOBBIN

tonight's recipe. This is for "A Mug Of peuent. OH Ha3piBaeTcs "Kpyxka
Horlicks". You'll need some Horlicks, some cHOTBOpHOTO". Bam morpeOyeTcst CHOTBOPHBIi
milk, a teaspoon and a mug.

Hugh: Huh, will I do?

MOPOIIOK, TTOXO/IHASI TUTUTKA, HEMHOTO MOJIOKA,
YyalHas JIOXKKA U NYCMOU KOMEeNoK.
Stephen: I meant mug in the sense of a Xb10: Mot noootioem?

drinking vessel. CrtuBeH: f umen B BUy KOTEJIOK KaK COCY]I.

Komuueckuit 3ppexr ocHOBaH Ha MHOTO3HAYHOCTHU cCioBa «mug» — 1. a
drinking vessel with a handle; 2. a gullible person, esp. one who is swindled easily
[Cl1]. B pycckoMm BapHraHTE MEPEBOIIMKH HAIIUTH CJIOBO «KOMENLOKY, KOTOPOE TaKKe
MMeeT JBa 3HadeHus: . HeOONbIIOW METAJNIMYECKUM cocyl; 2. TOJOoBa,
yMmcTBeHHble cmocoOHocTu [Ky3]. Onu moctpounu kanamOyp Ha
MOCJICIOBATEeIIbHON peaiu3alid 3THX JBYX 3HaueHuMid. Komuueckwit ekt um
yIaJI0Ch COXPAHUTh, U IAHHOE TIEPEBOIUECKOE PEIICHUE MOKHO HA3BaTh yAauHbIM.
Opnnaxo, a1 eAMHO00pas3usi U OOJNbIIEr0 IOMOPUCTHYECKOTO d(d(exTa B HA3BaHUH
KOKTEHJIS B TAKOM CJIy4ae CTOUJIO Obl TaK)Ke MCIOIb30BaTh CIIOBO «KOMENOK», a HE

KKPYIAHCKAY.

Fiona: I was shooting Anna Karenina in York.
Hugh: Can I stop you there?

When you say, "Shooting Anna Karenina",
you don't actually mean filming, do you?
Fiona: | mean blowing her brains out

with a 12-bore shotgun.

®uona: 5 cnumana Anny Kapenuny B Hopke.
Xb10: OCTaHOBUCH HA MUHYTKY !

Korna T roBopuib: "CHumana AHHY
Kapenuny", Tbl Beib HE UMeEEIb B BUAY
KUHOCBHEMKY ?

®uona: Her, s cnumana ee c depesa, kyna oHna

3a0paJsach.
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OpurvHanbpHbI KanaMOyp OCHOBAaH Ha MOJIMCEMHH CIIOBa «fo shoot» — 1. to
hit, wound, damage, or kill with a missile discharged from a weapon; 2. to
photograph or record [CIl].B pycckom BapuaHTe NEpEeBOAYMKH OTKA3aJlUCh OT
CEMaHTHKHU DJIEMEHTA «cmpesmb» U MOCTPOWIM UTPY CJIOB Ha MHOTO3HAYHOCTHU
CJIOBa «CHUMamvy. PyCCKUN SI3bIK TpEnoiaracT CIeAyIoNue 3HAYCHUs JaHHOTO
ciosa: 1. mocrare, B34Th; 2. 3ane4amieTb Ha Goro- win kuHorwiEHke [Kys]. Takum
o0pa3oM, MEepPEeBOMYMKHA CO3AIM HOBYIO SI3BIKOBYIO WTPY Ha OCHOBE OIHOTO W3
AJIEMEHTOB CEMAHTHYECKOTO s/ipa MCXOMHOTO KajmamOypa. HecMoTpst Ha TO, 4TO
OHHM TIOJIHOCTHIO H3MEHWIM HCXOIHBIH 00pa3, WM yAaloCh COXpPaHUTh Kak

CTHJIMCTHUYECKUI TIPUEM SI3bIKOBOM UTPBI, TAK U KOMUYECKHUM 3(PPEKT.

PaccMmoTpum Teneph mpuMepbl TOTO, Kak Mpu paboTe ¢ MOJMCEeMaHTUYHBIMHU
KamaMOypamMu TIEPEBOJUYMKHU CO3/IaBaJid COOCTBEHHYIO MTPY CJIOB M MPHUOETaIu K
KOMIICHCAIIUH, OJTHAKO COXPaHWUTh KoMuueckuil 3pdext mMm He ymamock. Ctout

OTMETHUTbH, YTO MOAOOHBIN OTPULIATENBHBIN PE3yabTaT TaKKe HEOE3bIHTEPECEH IS

IPaKTUKHU NIEPEBOAA.

Hugh: We're after your help tonight because
we aim, in the next half hour, to become big.
So big that even Marlon Brando will know
exactly who we are.

Stephen: Yes, but first of all, it might be
helpful if we were to explain exactly what big
is.

Hugh: You see, Stephen and I are both very
tall, - but we're not very big.

Stephen: No.

Hugh: Whereas, by quite stark contrast,
Mickey Rooney, Prince and Michael J Fox are
very short.

Stephen: But incredibly big! So, let's take a
look at our big-o-meter, so we can just spell

that out.

Xb10: HaM HyXHa Bailia moMoIip, IOTOMY 4TO
B Onuokaifiiiie momyaca Mbl HAMEPEHBI CTaTh
kpymuoimu. HacTonbKo KpyTbIMH, YTO O HAC
y3HaeT aaxe caM Mapnos bpanno.

CrtuBeH: /la, HO... HO CHaJaya Mbl XOTUM
OOBSICHUTD, YTO K€ MBI MTOJIPa3yMeBaeM MOJ
CJI0BOM "KpyTOii".

Xb10: MBI co CTHBEHOM JOBOJILHO BEICOKHE,
HO MBI HE KPYTBHI.

Crusen: Her...

Xb10: A BoT, HanipuMep, Mukku Pynu, [Tpunig
n Maiikn J[xeit @OKC - KOPOTBILIKH.

Crtusen: Ho nipu 5TOM OHM KpYThI!

Jns HarsiAHOCTH Mpeasiarato B3ISIHYTh Ha

Halll [IOPTAaTUBHBIA Kpymomemp.
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Urpa cnoB ocHoBaHa Ha moyimcemMuu ciioBa big — 1. of great or considerable
size, 2. important through having power, influence, wealth, authority, etc. [CI]. B
PYCCKOM BapHaHTe TMEPEBOAYMKH IOMBITAIUCH MTOCTPOUTH KalaMOyp Ha CO3BYYHH
CIIOB «KPYMOU/KOPOMbIUKA», OHAKO 3TO CO3BYYHE HACTOIBKO HEOUYEBHJIHO, UTO
IOMOpHUCTHYECKOTO d((PeKTa uM T0OUThCA HE yaaaock. B maHHOM ciiydae, Kak Ham

Ka)xeTcsi, 0oJiee aJeKBaTHBIM ObLT ObI KaamMOyp, MOCTPOCHHBIN HAa CO3BYYHHU CJIOB

«BEJTUKHI/BETUKAHY.

Stephen: Something I've always wondered. CruBen: MeHs Becerna Tep3all OquH BOIIPOC.

How did you keep Nancy so long? Kak TbI cMOT Tak JIOJITO MPOXKUTH CO CBOCH

Hugh: I've never been nancy, John. nesuyeil.

Stephen: No, your wife. Xb10: JI>)k0H, s1 HUKOTIAa HE ObLT Oeguyetl.
CruseH: Sl umMero B BUJy TBOIO XKEHY.

Hrpa cioB OoCHOBaHA Ha TOJMCEMHUHU CIIOBA «A1ancy»:. MOMHMO >KCHCKOTO
uMeHu Nancy, 3TO cJI0BO MMeeT 3HaueHue «an effeminate or homosexual boy or
many [Cl]. [IepeBoqunKy TOMBITATUCh COXPAHUTh UTPY CIIOB, MIPUMEHUB TPHUEM
KOMIICHCAITUU U TTOCTPOUB KajaamMOyp Ha CXOKEM 3BYYaHHUH CJIOB «nesuya/0esuya,
OJTHAKO HM3-3a HECXOXKECTH IOCTpOCHHsS (pa3 «npooxcums co ceoell nesuyeti/
HUKoeoa He OblLl Oeguyeli» HE TPOUCXOJUT BHE3AMHOIO CTOJKHOBEHHUSI CMBICIIOB,

HEO0OXOIUMOTO ISl TOTO, YTOOBI Tpa CJIOB cpaboTaa.

Tenepp paccMoTpuM ciydau, KOTJa MOJMCEMaHTHYHbIE KallaMOyphl
NEPEBOJWINCH JOCIOBHO, HEUTPAJIBHBIM BBIPA)KCHHEM WM BOBCE OIyCKAaJIKCh.
FOmopuctuyeckuii 3¢ GekT B 3TUX Ciiydasx He mepeaaH. Takoil MoAXoA K MepeBoIy
KaJlaMOypOB BCTpEUYaeTCs JOBOJBHO YacTO — B HCCIEAyeMOM MaTepuale
npucytcTByeT 11 momoOHBIX NpPUMEpPOB. DTO CBUAETENBCTBYET O CIOXHOCTH

NepeBoJa JAHHOTO TUIIA S3bIKOBOM Urpbl. OOpaTUMCs K HEKOTOPBIM MPUMEPaM.

I think animal testing is a terrible idea. S nymaro, UCTIONb30BaHUE )KUBOTHBIX B

They get all nervous and give silly answers. OTBITaX — 3TO ykacHO. OHU HaBEpHSIKA TaK

HCPBHUYAIOT, YTO JAIOT ITTYIIBIC OTBCTHI.
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Hrpa cmoB ocHOBaHa Ha CTOJIKHOBEHHHU MPSMOTO 3HAYCHHs CJIOBa «lesting»
(ot mmarona «to test») — to ascertain the worth (capability, or endurance) of a
person (or thing) by subjection to certain examinations [Cl], u BblpaxkeHus
«animal testing» — the use of animals in experiments [Cl]. B pycckom BapuanTe
MPENICTaBICH JOCIOBHBIM MEPEeBOA C peanu3aluell TOJIbKO OIHOTO 3HAYCHHUS

(OTBITBI Ha >KWBOTHBIX), KOTOPBHIM HE TMO3BOJUI COXPAHUTh HOMOPUCTUYECKHIM

2 dexT.

Stephen: Yes, we’ve licked bigger problems CtuBeH: [la, MBI U HE C TAKUMH CHPAGTIAIUCD,

than this, eh, Hugh? na, Xpro?
Hugh: Yes, there was that very funny time Xb10: /la, BOT, HanpuMep, OJHAXKIbI, KOT/Ia
when... MBL...
Stephen: Oh, shut up! CtuBeH: 3aTKHHUCH!

Xb10: JIagno.

Hugh: Right, sorry.

Urpa cnoB ocHOBaHa Ha MoyiKiceMuH Tarona «fo lick» — 1. to pass the tongue
over, esp. in order to taste or consume, 2. to defeat or vanquish [Cl]. bykBansHoe
3HA4YeHHE CJIoBa («IU3aTh») HE O3BYUYHMBACTCS, HO TOApasyMeBaeTcs Oiaromaps
KOHTEKCTY. B pycckoMm mepeBojie urpa ciioB OmyIieHa, peaan30BaHO TOJIBKO BTOPOE

3HaYeHUE MHOTO3HAUYHOTO CJIOBA — «cnpasiamucsay. Komuueckuit 3¢ hexT npu 3Tom

HC COXpPaHsACTCA.

Stephen: Kevin, they tell me

that you're something of an impressionist.

Are they right to tell me that?

[Keeun caoumcs 3a poanv, Hadesaem wiiany
U HaUUHAaem nemao, u300PaA’can K020-mof
Stephen: Impressionist?

He's nothing like Manet, or Renoir, or...

Monet?

CruBen: KeBuH, roBOpST, UTO Thl CBOETO
pona umnpeccuonucm. I1paBbl u Te,

KTO 3TO yTBEepKaaeT?

[Keeun caoumcs 3a poans, Haoeeaem wiiany
U HaYUHaem nemy, U300paKrcas Ko2o-moj
Crusen: Nmnpeccuonuct? Pa3se 310 He
Mane win Penyap win... Mone... win tiuna

TOro?

Urpa cnoB oCHOBaHA Ha TOJHMCEMHUU CIIOBA «impressionisty — 1. any artist,

composer, or writer who uses impressionism; 2. an entertainer who impersonates
famous people [Cl]. brarogapsi KOHTEKCTY MPOUCXOAUT BHE3AMHOE CTOJIKHOBEHHE
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JIBYX 3HAUEHUW, 4YTO U TOpOXKJaeT kanamOypHbii 3ddext. Ha pycckuit s3bik
A3BIKOBAsI UT'Pa MEPEBENIEHA JOCIOBHO: CIIOBO «UMNPECCUOHUCTD) TIEPENAET TOJIBKO
IepBOE 3HAYECHUE NOJMCEMAaHTUYHOTO CJI0Ba B OpUruHaie. B pesynbrare urpa cios

noTepsiHa, a KOMUUECKUM 3PGHEKT OTCyTCTBYET.

(While choosing cocktails) (Bviouparom xoxmeitniu)
Jeanine: What's a Sodding Mary? JxenuH: A uto Takoe «/[onbanas Mapu»?
Stephen: Sodding Mary is like a Bloody Mary, | CtuBen: A, «Jlonb6anast Mapm» — 3T0 Kak

but a little bit ruder. «Kposasas Mapuy», TONBKO 9yTh-4yTh

TIOKpCIIYC.

Janubiii kaiamMOyp OCHOBaH Ha mojuceMuu cioBa «bloody» — 1. resembling
or composed of blood; 2. damned (often used as an intensive) [MW]. Komuueckwii
apdext BHIZBaH ymoTpebieHHEM ciloBa «sodding», KOTOpoe SBISETCS
Mpou3BOAHBIM OT «sod» — a person considered to be obnoxious [Cl], B kauecTBe
CMHOHMMa KO BTOPOMY, MEPEHOCHOMY 3HadeHHio ciioBa «bloody». B pycckom
S3BIKE CJIOBO «KPOBABBI» HE MMEET MOAOOHOTO MEPEHOCHOTO 3HAYEHUS, TT0ITOMY
JIOCIIOBHBIN TEpeBOA «sodding» Kak «0010awbii»y TPUBOAUT K MOTEPE S3BIKOBOM

urpbl. Komuueckunii apext He coxpaHeH.

2.1.3 Ilepesoo kanambypos, npedcmasisiouux cooot co38y4us Cli08 8 Y3KoM

KOHmekKkcme

B uccnenyemoM marepuarne HaM BCTPETUIIOCH 17 kamamMOypoB, OCHOBaHHBIX

Ha CO3BY4YHUH CJIOB B Y3KOM KOHTCKCTC.

CHauania paccMOTpPHUM Clly4yad yJa4yHOTO TMEepeBOAa SI3BIKOBOM WIPHI C

COXpaHEHHEM TOW MJIM MHOW CTEIICHH KOMHYECKOro 3 dekra.

Listen to that bazooka music, Gordon. [Mocmymiaii 3Ty My3sIKy Oa3yku, [OpaoH.

JlaHHbIid KajgamMOyp OCHOBaH Ha YHOTPEOJICHMH KOPHEBBIX IIapOHHMOB
«bazooka» (a portable tubular rocket-launcher) [Cl] u «bouzouki» (a Greek long-

necked stringed musical instrument related to the mandolin) [Cl]. KopueBsie
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http://www.merriam-webster.com/dictionary/damned

MapOHUMBI MMEIOT pa3Hble KOPHHU, a WX BHEIIHEE CXOACTBO SBIISICTCS YHUCTOU
ciaydyaiiHoCcTh0. OOMIel MOTHUBaIMENd U 00Ie CEMAaHTUUECKOU CBI3BIO TaKHUE
NapOHUMBI HE OO0beIUHEHBI. Pycckue SKBUBAJICHTBI «Oa3yKa» U «OV3YKu» TaKkKe
SIBJISIFOTCSI TTAPOHUMAMH, YTO TTO3BOJISET MIPHU MEPEBOJIC COXPAHUTD S3BIKOBYIO UTPY

1 KOMUYEeCKui 2 (PeKT.

I stooped to pick a buttercup. Why people WU s ocTaHOBUIICS COPBATh IIBETOUEK KYPUHOU

leave buttocks lying around, I've no idea. cnenomyl. 1 He TOHUMALO, OTKYJa B IOJISIX

CTOJIBKO CI€NbIX KYP.

S3pIkOBas Urpa OCHOBAHA Ha CO3BYYHU CIIOB «buttercup» (a small plant with
bright yellow flowers) [MW] u «buttocks» (the two large fleshy masses of thick
muscular tissue that form the human rump) [Cl]. B pycckom Bapuante
MEPEBOTYNKN TMPUMEHUIN KOMIICHCAITUIO W CO3/1alli COOCTBEHHYIO WTPY CJIOB —
OHU B3SUIM 32 OCHOBY HAa3BaHHUE IIBETKA «KYPUHAsA Clenoma» W Pa3pylIMiu €ro
UAMOMaTUYHOCTh, OOPATHBIIMCH K OYKBaJbHBIM 3HAYCHHUSAM COCTABIISIOIIMX €TO

cinoB. Komuueckuit 3¢ (eKT npu 3ToM COXpaHeH.

Teneps paccMOTpUM ciy4dad, KoOraa A8 NOepefadyd sI3bIKOBOM UIPBI
MEePEeBONYMKN MPUMEHSJIN KOMIICHCAIIUI0O WJIM CO3/laBalii COOCTBEHHBIC

KaJiaMOypbl, OTHAKO COXPAaHUTh FOMOPUCTUYECKUI A(DPEKT UM HE yIanoch.

Stephen: And when is this "birthday" of his? | CTuBen: Ara. 1 xorja ke y HETO 3TOT CaMbIid

Hugh: Wednesday. "neHn"?

Stephen: Yes, that's what I said. When's the Xb10: D10 Oyner cpeoa.

day? Crusen: Oxpysxcarowasn? Buaumo, Bbl HE
Hugh: Wednesday. MTOHSITM MOM BOIIPOC, C3P.

Xb10: A nons, B cpeny!

S3pIkOBast UTpa OCHOBaHA HA CO3ByuuH clioBa « Wednesday» n dbpaswl « When's
the day?» B pycckoM BapwaHTE TEPEBOJYUKA TPUMEHUIN KOMIICHCAIIUIO,
NIOCTPOMB KajamMOyp Ha TMOJMCEeMHH CJIoBa «cpeda» — 1. Tpetuit (mocie
BOCKPECCHBS) JCHBb HEAENH; 2. COBOKYIMHOCTh MPUPOIHBIX YCIOBHM, B KOTOPHIX

MPOTEKAET JKU3HEAEITEIHOCTh KaKoro-11ub0 opraHusma, >ku3Hb obmectsa [Kys].
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HecmoTpst Ha mpaBOMEPHOCTh TAKOTO MpPUEMA, MOJYYUBIIUICS TAAIOT BBIIVIIUT
HECKOJIbKO HAaTSHYTHIM, JIOTMKa peIuIMK He sicHa. Co3naTh HEO0O0XOAMMOE JUIs
KajaMOypa HEOXHJAAaHHOE CTOJIKHOBEHUE [IByX 3HAYEHUW OFHOro CjoBa Yy
NEepEeBOAUYMKOB HE moayduinoch. FOmopuctuueckuidi »ppextT npakTHUUeCcKH

OTCYTCTBYET.

Tenepp paccMoTpuM cilydau, Korjga KanaMmOypbl, OCHOBaHHBIE Ha CO3BYYHH
CJIOB B Y3KOM KOHTEKCTE, MepeBeJeHbl JHO0 TOCIOBHO, JIMOO BOBCE OIYIICHBI.
Komuueckuit >¢p¢dexT B Takux clydasxXx OTCYTCTByeT. Takux NOpUMEpPOB B

UCCIIElyeEMOM Marepuaie — 7.

Love's nothing to be afraid of, Peter. You don't | He cTtout 6ositbcst mo6Bu, [Tutep. He Hamo
need a Harvard MBA to know that the OBITH MarucTpoM ["'apBapACKOrO yHUBEPCHUTETA,

bedroom and the boardroom are just two sides | 4TOOBI 3HATh YTO CHAILHA U COBEM

of the same agenda. Oupexmopos - IBe CTOPOHBI OJTHON MeJIaI.

Hrpa cioB ocHOBaHA Ha CXOJICTBE 3By4YaHUs CIIOB «bedroom» u «boardroomy.
Ha pycckmii s3pIk KamamMOyp TIEPEBENCH IOCIOBHO — «CHAIbHA» W «CO8em
oupexmopos». Ilpn >TOM s3BIKOBas HWIpa CTUPACTCA KaK IPHEM, KOMHYCCKHMA

3¢ PeKT OTCYTCTBYET._

Stephen: Am I right in thinking that you have a | CtuBen: Y Te0s Beab 1 109b €CTb.
daughter? Xb1o: [a, 'enpuemma.

Hugh: Yup. Henrietta. Crusen: [IpaBga? MHue o4eHb kajb. ITO,
Stephen: Did he? Did he? I'm sorry to hear that. | HaBepHOe, ObUIO UEPTOBCKU OOJIBHO.

That must have hurt.

Urpa cnoB ocHoBaHa Ha co3Byuuu umeHu Henrietta n (ppaswl «Henry ate
hery. bnaronapsi KOHTEKCTY TTPOUCXOANUT Pe3Kasi CMEHA CMBICIIOBBIX IJIAHOB, YTO U
nopoxaaer komudeckudt sddexkr. Ha pycckuit s3pik  kanmamOyp nepeBeneH
nociioBHO. [lpu 3Tom peanusyercd TOIBKO NpsIMOE 3HaYeHUE — ums [ enpuemma.

JlanpHeWIme peruimKy 3By4aT HEJIOTUIHO, FOMOPUCTHIECKUN AP(HEKT OTCYTCTBYET.
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2.1.4  Ilepesod kanambypos, npeocmasiaowux codoolu OMOHUMbL U

OMOGhOHbBI

PaccmoTpum kanamOypbl, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT OMOHHMMBI M1 OMO(QOHBI.

Takux mpuMepoB B UCCIIEyEMOM MaTepHalie HaM BCTPETUIIOCH 4.

He trains seals, he seals trains. OH mpenupyem MOPCKUX KOMUKOS,

Komupyem MOPCKUX mperepoe.

[Tepen Hamu kamaMOyp, OCHOBaHHBIM Ha YHOTPEOJCHWU TpaMMaTHYCCKUX
OMOHHMOB «frains» u «sealsy». [ paMMaTH4ecKue OMOHUMBI — CJIOBa, COBITA IAIOIITIE
JUIIb B OTACNBbHBIX cBoMX (opmax. Tak, «trains» m «seals» — GopMbI TpeTbero
JUIla €IUHCTBEHHOTO YHCIa TIIAaroioB «to train» (TpeHUpoBarh) U «to seal»
(3amedarsiBaTh) — COBIAJAIOT C MHOXXECTBEHHBIM YHCJIOM CYIIECTBUTEIBHBIX
«train» (moe3n) u «seal» (Tionensn). IlepeBoguuky OTKa3alIuCh OT BTOPOTO
AIIEMEHTA SApa UCXOJHOTO KamamMOypa U MOCTPOMIA COOCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO UTPY
Ha CO3BYYHH CJIOB «KOMUK» U «KOmuposamwvy». B HUTOTE MOTYyUYMICsS KamaMOyp-
MEePEBEPTHIII  «MPEHUPOBAMb MOPCKUX KOMUKO8/ KOMuposams MOPCKUX

mpeHepos». Komnueckuit 3p(heKT coxpaHeH.

The gentlest breeze and mildest Camemberts W3 KOp3uHKY BessI0 HEXKHBIM "Opu' 1
were packed in our hamper and all nature "kamamOepom". U Bcs mpupoa cJI0BHO
seemed to be holding its breath. 3aMepIia.

Urpa cioB ocHoBana Ha omodoHUU clioBa «breeze» (a gentle or light wind)
[Cl] u popMBI MHOXKECTBEHHOTO 4yucia ciioBa «brie» (a soft creamy white cheese)
[Cl] — «bries». Komuueckuit 3¢¢deKT BbI3BaH PE3KUM CTOJKHOBEHHEM YKa3aHBIX
3HaueHu. Ha pycckuii si3pIk KamaMOyp mepeBeieH JOCIOBHO, PEaIn30BaHO TOJIBKO
OJTHO 3HAYCHUE — COPT ChIpa «Opm». SI3pIKOBast UTpa MPU ATOM HE COXpaHEHA, KaK U

KOMHUYeCKui A (PexT.

2.1.5 Ilepesoo xanambypos, npedcmasisaowux cobol BbIMblulLleHHbLE

cloea
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PaccmoTpum kanaMOypsl, OCHOBaHHBIE Ha CJIOBOOOPA30BAaHMHU, TO €CTh Ha
ABTOPCKHUX BBIMBILUICHHBIX CJIOBaX, WM OKKa3HMOHAJu3Max. Takux MPUMEpPOB B

HCCIICAYEMOM MATCpHaJIC HACUUTBIBACTCA 26.

CHauana paccMOTpUM Clly4yau, KOTJa II€PEBOAYMKAM YAAJIOCh COXPaHUTH
toMopuctrudeckuii 3pdext. CrokeT CleIyomero ckerdya COCTOMT B TOM, YTO
[IEPCOHAX MPUXOAUT B Mara3uH HWHCTPYMEHTOB M XO3AMCTBEHHBIX TOBApOB;
Ha3BaHUs BCEX MHCTPYMEHTOB, KOTOPbIMU OH MHTEPECYETCs, MPEACTABISAIOT cO00i
UTPYy CJIOB — B OOJIBIIMHCTBE CBOEM 3TO BBIMBIIUICHHBIE CIIOBA, KOTOPBIE 3ByYar
[IOXO’)KE HAa Ha3BaHUS pPEANBbHBIX HHCTPYMEHTOB, HO IIPU OTOM CO3BYYHBI C
BBIPQXCHUSIMH, O0O3HAYAIOIIMMK pa3IMYHble CeKcyalibHble aeWcTBusa. Cremyer
OTMETUTh, YTO HWHOTJA OpPHUIMHAJbHbIE KalaMOyphl OalaHCHpPYIOT Ha TIpaHu

MMpUININA, OAHAKO HEC BBIXOAAT 3d paAMKH HOpMaTHBHOﬁ JICKCUKH.

IOmopucTnyeckuii npueM, IPUMEHEHHBIM aBTOpaMU B JAHHOM CKETYe, B
OYEpENHOM pa3 AEMOHCTPUPYET HaM CHPABEIMBOCTH IIOJIOKEHUH TEOPUHU
HAapyLWIEHHBIX OXHWJAHUM: JJIs 4elloBEeKa, HE 3HAKOMOro co crenupukoi
TEXHUYECKUX TEPMHUHOB M HUHCTPYMEHTOB, HCIIOIB3YEMBIE B CKETUE BBIPAKCHUS
K@KYTCsA BIIOJIHE ITOXOKMMH Ha PEAJIbHBIC, IPU ITOM 3PUTEIb YETKO OCO3HAET
HEIIPWIMYHYIO COCTABJISIIOLIYK0 CEMAHTUKM [JAHHBIX OKKa3HMOHanW3MoB. Ilpu
IIEPEBOAIC HA PYCCKUM SA3BIK NEPEBOMAYMKH NPAKTUYECKM BCETAA OTXOAWIM OT
OpPUTHMHAJIBHBIX 00pa30B U CO3/1aBajl COOCTBEHHYIO Urpy cioB. [laHHBIN ckeTd —
IIPUMEpP BECbMA BOJBHOTO NIEPEBONA, B KOTOPOM, TEM HE MEHEE, COXPAaHEH

aBTOPCKUI CTUJIb U KOMUUYECKHI 3P (DEKT.

Stephen: Metre of fleeling wire, coaxial, CtuBeH: MeTp CBEpHYTOH KOAKCHAIILHON KPEHHU.
twenty cock-grip shafting sleeves and a JIBanuaTh epkateneit As MeTyIIKOBBIX
parping couplet. crepxkHei. U nonHyto guaxy.

Hugh: Male or female? Xb10: [lomayro ¢praxy? Bam Mmyxckyto nimm

Stephen: Male. No, second thoughts, one of | xenckyio?

each. CruBen: Myxckyto. XoTs, 1aBaliTe U Ty, U
Hugh: Do you want the parping couplet TPyTYIO.
standing proud? Xb10: BaMm kakas myxckas (raxa Hy»)Ha?
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Stephen: No, embarrassed I think.

Crosiuast, niu Kak?

Crusen: Jlyumie Bucsyas.

[Ipunymannbsie aBropamu ciioBa «fleeling» W «parping» B COYETaHUU C

TEXHUYCCKUMHU TCpMHUHAMM 3By4YaT KaK pCaJiIbHbIC Ha3BaHUs HWHCTPYMCHTOB,

OJTHAKO B 00IIIEM KOHTEKCTE OHU MPUOOPETAIOT OTUYETIIUBBIE CEKCYaIbHbIE OTTEHKH

cmbicia. IlepeBoguuku OTXOASIT OT OPUTHMHAIBHBIX O0Opa3oB W CO3MAIOT

COOCTBEHHBIE KanaMOypbl — K IPUMEPY, BBIPAXKEHUE «NOHASA (hnadicay.

Jlanee paccMOTpuUM KaamOyphl, KOTOpble ObUIM JUOO TE€pEeBEICHbl Ha

PYCCKHI $3BIK JIOCTIOBHO, JINOO BOBce omyieHbl. Komuueckuit a3gdekt npu 3Tom

HC COXpPAaHCH.

1. Which of the manifold hairs
upon sir's crisp and twinkling headage
would sir like to place in my professional care

for the purposes of securing an encutment?

2. Would sir have preferred that in the sphere

of total hair cuttation, I was to him a virgin?

3. May he favour me

with an explanation as to the whyness?

4. Um, if sir would care to resume

the seatedness of his posture.

1. Kako#l u3 3THX HECPaBHEHHBIX 3aBUBAIOIINXCS
BOJIOC Ballla MIJIOCTh XOTeNa Obl MPEOCTaBUTh
JJIs1 BBIITOJIHCHU A MHO# CBOMX
npodecCHOHABHBIX 00s13aHHOCTEH B cepe

noocmpueanus?

2. Bamra MustocTs npeznouwia 061, 4TOObI B
00macTu noocmpuearusi BOJIOC 51 01T aOCOIMIOTHO

IEBCTBECHEH?

3. He cobnaroBonute 11 OOBSICHUTE NPUUUHY

moxo0Horo mara?

4. He cou3BOIMT 1M Ballla MWJIOCTh BEPHYTHCS B

cuosiuee nonoxcerue?

[lepen mamMu kanamOypbl, OCHOBaHHbIE Ha OOpPa30BaHUM HOBBIX CJIOB IIO

IMPOAYKTHUBHBIM MOJACIISIM:

Adj + ness = Noun (seatedness)

V + ation = Noun (cuttation)
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en+N+ment = Noun (encutment);
A Taxe OJIMH NMPUMEP CI0BOOOpA30BaHUS 110 HECYIIECTBYIONICH MOJIETH:
Adv + ness 2 Noun (whyness).

B nanHoM citydae KOMU3M OCHOBBIBaeTCs Ha 3 (hexTe 0OMaHyTHIX OXKUIAHUM:
ABTOPCKHE OKKA3MOHAIM3MBI 0Opa30BaHBI IO BCEM MPABHIIaM AHTIIMHACKOTO SI3bIKA
U TIPEICTABIISAIOT COOOM TpaMMaTUYECKH BEPHBIC, OJTHAKO K€ HE CYIIECTBYIOIIUE B
peanbHOCTH cioBa. B cimydae ¢ «whyness» 3@ekr 0OMaHyThIX OXWJIAHUM
YCUIIMBACTCS: 3PUTEIN MOHUMAIOT, YTO CYPPUKC -ness 04eHb YaCTO MCIONb3YETCs
s o0pa3oBaHHS CYIECTBUTENBHBIX, OJHAKO COYeTaHHWe 3Toro cyddukca c
HapeuyueM «why» BOCIPUHUMACTCS KaK KpaiHe CTpaHHOE M HEOOBIYHOE, YTO M

BBI3BIBACT KOMHUCCKUM d(PPEKT.

B nanHOM mpuMepe 3T BBIMBIIICHHBIE CJIOBA UCIOJB3YIOTCS JUJISl CO3/IaHUS
sddexTa BBICIIPEHHEH, YPE3BBIYAHO BEXJIMBOM U CIIETKa YCTapeBIIEH MaHEpHI
peun. IIpu mepeBome Ha pPyCCKHil SI3bIK MEPEBOAYMKH IMOCTAPATIUCh COXPAHUTH
BO3BBIIICHHBIN CTUIIF OpUTHHAJIA, OJJHAKO HYKHOU cTeneHu 3ddexra 100UThCs UM
HE YyAalI0Chb. BpIpa3uTelbHbIE OKKAa3WOHAIU3MBl «encutment» W «cuttation»
NepelaHbl KAk «noodcmpueanuey; camoe CWIbHOE IO CTENEeHH MPOU3BOJUMOTIO
IOMOpUCTHYECKOTO 3(dekTa «whyness» U BOBCE NeEpenaHO abOCOJIIOTHO
HEUTpaJIbHBIM CJIOBOM «npuuuna». llepeBoa cnoBa «seatedness» Kak «cuosauee
Non0JCceHUue» MOXKHO Ha3BaThb 0oJiee y/lauHbIM, TOTOMY YTO, XOTS MEPEeBOAYMKAM
HE YAQJIOCh IEpPEeNaTh OPUTMHAIBHBIN NPUEM S3BIKOBOM WUIPBI, OHU COXPAHWIN
obmuit mparmarudeckuit 3pdext. B 1merom, mepeBONYUKU MBITAIUCH
KOMITEHCUPOBATh MOTEPH S3BIKOBON UTPHI TEM, UTO co3aaBaiu 3¢dekt nadhocHoi u
yCTapeBLIEH MaHEpbl peud TAKUMH BBIPAKCHUSIMH, KaK «He cobnazosonrume ju

00BACHUMBY) U KHE COU3BONIUM U 8AUA MUTIOCHIbY.

Quite so, Quitely so. Quitely soington. CoBepIIeHHO BEPHO.
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Hrpa crmoB ocHOBaHa Ha 0Opa30BaHHUU CJIOB MO HEMPOAYKTUBHOW MOJIEIH:
nobasinenuu cyddukca -ington, XapakTepHOTO Il aHIIIMHCKUX TOMOHUMOB, K
Hapeuuto «so». Cypdukc -ington nobapisercs K cIoBaMm, YTOOBI MPOU3BECTH
3h(dexT CclIoKHOM, HHTEUIEeKTyalbHOU (BO3MOXHO, dYepecuyp) peun [UD].
Hukakoro OTaenbHOr0O CEMaHTHYECKOrO 3HAaueHusi OH He HeceT. B pycckom

IICPCBOJAC UI'pa CJIOB IIOJHOCTBIO OITYIIICHA.

Since then, a friend put me on to "dancercises". Ho moii apyr pacckasan MHE 0

The key to dancercise is the rather ingenious "manyepezanuu”. I eHUATBHBINA TEPMUH
coupling of the word "dance" "raHiepe3aHue"” MPOUCXOIUT OT

to the word "circumcise". cnoB "tanen" u "obpezanue".

CrnoBo-cnuToK «dancercise» oOpa30BaHO MyTEM COSAMHEHUS CIOB «dance» u
«exercise» W O3HA4YaeT TAaHIBl KaK BHUJ CIIOpTA — «an exercise system that uses
dancing to improve fitness» [Cl]. FOMopuctruueckuii 3¢(pexT ocCHOBaH Ha JIOXKHOM
STUMOJIOTHH ITOTO CJIOBA, KOTOpasi CTAHOBUTCSI OYEBUJIHA M3 KOHTEKCTa — SKOOBI
JAHHBIA OKKa3HMOHAJIM3M 00pa30BaH COCIUHEHUEM CIIOB «dance» U «circumcisem.
B pycckom mepeBojie HE OTpa)K€Hbl OPUTMHAIIBHOE 3HAYEHUE U MPOUCXOXKJICHUE
cioBa «dancercise». Komudeckuit 3pdekr mpucyTcTBYeT, HO JHUIIL Ojaromaps

HECIIPHUBBIYHOMY OKKAa3MOHAJIU3MY «mMAaHUepe3anuer .

B wnccnengyemom marepuainie Takke BCTPETWIMCH JBa IIPUMEpPA WUIPHI CIIOB,
KOTOpBIE HEJIb3 OTHECTM HU K OJHOW KAaTeropuu NPEAJI0KEHHOW HaMmu

Kjaccuukanuu. PaccMoOTpuM UX OTIENBHO.

Imelda: I did make a personal appearance HNmenbna: K npumepy, Buepa s COOCTBEHHOU
yesterday, at the hairdresser's, MIEPCOHOM TOSIBUIIACH B NAPUKMAXEPCKOLL,

to get my hair, um, you know... YTOOBI YIIOKHTb... KaK HX...

Stephen: Dressed? Crusen: Bonocwi?

Imelda Dressed, yeah. HNmensbna: Jla, Bonocs!!

[lepen Hamm KamamMOyp, OCHOBaHHBIM Ha PEMOTHBAIMH HWIMOMATHYHOTO
CIIOKHOTO CcJioBa «hairdresser» cO 3HaueHHWEM «a person who cuts, washes, and
styles people's hair» [Cl] u peanuzanuu npsiMOTO 3HaYEHHSI BTOPOTO €T0 dJIEMEHTa
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— KOpHA «dress». llpum mnepenade Ha pPyCCKHUM SI3bIK HWIpa CJIOB OIyIICHA,

KOMHUYECKUH 3P(EKT COXPAHUTh HE YAAIOCH.

Is it not a fact that the words "parish council" | A pa3Be He sSBIsSETCS JOKa3aHHBIM TOT (haKT,
are an infamous anagram of "lispian crouch"? | 4TO cl0Ba «IPUXOACKON COBET» JABHO YKe

CTajy IeYajJbHO U3BECTHONW aHAarpaMMOu

(dpa3bl «1ecOucKas IIEPKOBb» ?

FOmopuctuyeckuii 3pPpexT oCHOBaH Ha UCTIONB30BAHUHU aHATPAMMBI:

«Parish council» — the administrative body of the smallest unit of local

government in rural areas [Cl];

«Lispian» — a male with a speech affect that creates the impression that the

individual may be a homosexual. A lispian may or may not be gay (UD);

«Crouchy — the act of stooping or bending [Cl].

B pycckoM mepeBoie OTCYTCTBYeT Kak caMa aHarpamma, Tak M JIoObIe
MOMBITKM KOMIIEHCUPOBATH MOTEPIO UTPHI CIOB — PUPMOMH JIM, CXOKUM 3ByHaHHEM
WY HalMcaHueM. B pesynbrare perimka 3BYYUT HEJIOTMYHO, FOMOPUCTHYECKUUN

s ek mponaaaer.
2.2 IlepeBox (¢ppazeosiornyeckux Kajiamoypos

®pa3zeonoruuyeckue KaiaaMOypbl MPENCTaBISIOT COOOM Tak WJIM HWHa4ye
npeoOpa3oBaHHbIE, WU TpaHCPOPMUPOBAHHBIC, (PA3ECONOTHUECKUE EAUHUIIBI
(®E). Bocnionb3yemcs kinaccudukanueit JI.A. Ca3oHOBOM, COTIaCHO KOTOPOH Bce
cnocoObl mpeoOpazoBanusi ®E pensitcs Ha ABe Tpynnbl: BHYTPEHHHE
(cemaHTHUeCcKHE) TpeoOpa3OBaHUS M BHEIIHHE (CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHUE
npeoOpa3oBanusi). [locinenHue B CBOIWO oyepenb HOENATCA Ha TpaHChOpMaIUH

3aMCHBbI U TpaHC(l)OpMaLII/II/I BKJIMHUBAaHUS.

JlJis Havyasia pacCMOTPUM TMEPBYIO TPYIITY TpaHChHOPMAIIHIA.
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2.2.1 Buympennue (cemanmuueckue) npeobpazo8anuisi

Bremnss hopma kanamOypa He MeHsieTcs. M3MeHeHust TpOUCXoasT TOJIBKO B

cepe CeMaHTHKH, HE 3aTparuBasi CTPyKTypy CJIOBOCOYETaHUA. B aHamm3zupyemom

Marepuase Takux KaaaMmOypoB BCTPETUIIOCH 15.

a. Hepez[aqa KaHaM6ypa PaBHOLCHHBIM CTUJIMCTHYCCKHUM IIPUCMOM:

I bumped into this old school friend the other
day.

He was on a Yamaha 750. It was a terrible mess.

51 Buepa cmoakHyncs O CBOUM OBIBILIUM

oxuokarHukoM. OH exain Ha SImaxe-750. Ot

HEro HU4YEro HE OCTajaoCh.

B nmanHOM ciywyae kamamMOyp OCHOBaH Ha BHYTPEHHEW (CEMaHTHUYECKON)
Tpancdopmalu. brarogaps KOHTEKCTY peanu3yeTcsl OMHOBPEMEHHO yCTONYHMBOE
3HaueHue ¢pazoBOro miarojia «to bump into» — to meet by chance [Cl] u mpsimoe
3HaUEHHUeE riarojia «to bumpy» — to knock or strike with a jolt [CI]. B pycckom si3bike
SKBUBAJIEHTOM JaHHOU DE ABISAETCA CIOBO «CMAIKUBAMbCA», KOTOPOE HECET B
cebe o0a 3HauEHUs, MPUCYIIUX AHIIIMHCKOMY BapuaHTy. Takum oOpaszom, mpu

MEPEBOJIE COXPAHSIETCS CMBICIIOBAs HArpy3Ka U KOMUUECKUH 3P DeKT.

(In a shoe shop) (B odyenom mazazune)

Stephen: That's right. How may we serve? CrtuBen: YUto BaM yromHo?
Hugh: Yes. [ was after a pair of shoes. Xb10: S mpurien K Bam 3a mapoi O0THHOK.

Stephen: Ah very well. I shall serve them Crtusen: IIpekpacno. Torna s ux cHavana u

first. 00CITyXY.

B nmanHOM ciywae, Omaromapss KOHTEKCTY peau3yIOTCS OJHOBPEMEHHO
HUIMOMATUYHOE 3HAUYCHHUE BBIpAXKEHUS «fo be after» —to be in pursuit of smth.
in order to reach or get [Web] u OykBanbHOe 3HaueHue cioBa «after» — following in
time [Cl]. B pycckoM BapuaHTe MPEAJoT «3a» Takke 00JaJaeT MHOTO3HAYHOCTHIO,
MO3BOJISIIONIEH COXpaHUTh KoMudeckuil dpdext: 1. ¢ 1enpo Mmony4uTh; 2. OBITH
nocie [Ky3]. Ho Hy)KHO OTMETUTh, 4TO B JaHHOM KOHTEKCTE ropa3fo OTYETINBEE

YUTAETCS MEPBOE 3HAYEHUE MPEASIoTa «3a@», MO3TOMY KOMUYeCKui 3PQeKT 31ech

BBIPAYKEH HESAPKO.
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| She drives a hard bargain and a Fiat Tipo. | Ona sooum suaxomcmea u Puam "Tuno". |

B nanHOM ciydae urpa cioB OpeAcTaBiseT co00il 0cOOyI0 CTUIMCTHYECKYIO
¢urypy — 3eBrmy. 3eBrMa — 3TO NOBTOPEHHE CJIOBA, HAlpuMep, IJaroia,
MOCTaBJICHHOTO OJIMH pa3, B JaJbHEHIIeM HE B TOM K€, a B OJNU3KOM 3HAYCHHUU
[JIut]. Komuueckuit 3ddekT OoCHOBaH Ha TOM, UTO TIJaroil «to drive»
yHnoTpeOnseTcst B COCTaBe UIUOMBI «to drive a hard bargain », xoTopas o3HadaeT
«to make someone agree to an arrangement that benefits you» [CDAI], a 3arewm,
Onarojapsi KOHTEKCTY, pealiu3yeTcsl ero mpsimoe 3HaueHue — «to go by cary» [Cl].
JIns mepenaym Urpel CIOB HA PYCCKUU SI3BIK MEPEBOUMKHU CO3AJIM aHAJIOTMYHBIN
CTWJIMCTUYECKUH MpUEM, BO3MOXKHBIN Oyiarofapsi mocie0BaTe/IbHON peanu3aiuu
3HAYEHUS! YCTOWYUBOIO BBIPAKEHUS «80OUMb 3HAKOMCMEA» W TPSMOI0 3HAYEHUs

CJIOBA «BOOUMb (MAUUHY)».

Stephen: Yeah. So that argument doesn't CruBeH: Tak yTo, 60I0Ch, Balll apTyMEHT He
really stand up, I'm afraid. nooxooum.

Hugh: No. That argument falls straight over. | Xb1o: Jla. DTOT apryMeHT yuten cogcem.
Stephen: Yeah. CrtuBen: /la.

Hugh: And just lies there. Xb10: BoT nmeHHO

bnaronapst KOHTEKCTY MPOUCXOIUT OJHOBPEMEHHAs peanu3alusi OyKBaabHOIO
Y MIEPEHOCHOT0 3HAYEHUS] YCTOMYUBOTO BhIpaXXeHHUs «fo stand upy»: 1. to rise to the
feet; 2.to resist or withstand wear, criticism, etc. [Cl] bykBambHOe 3Ha4YeHHE
aKkTyanu3upyercs: Onarofapst AaJIbHEHIIEMY HCIONb30BAHUIO BbIpaKeHUU «falls
straight over» n «just lies there». KoMHU3M BbI3BaH HapyIlIEHUEM COYETAEMOCTH —
BBIPAKEHUS, OOBIYHO YMOTPEOsieMble TPUMEHUTEIBHO K 00beKTaM (PU3NYECKOTO
mupa («fall overy, «lie there»), UCTIONB3YIOTCSI TIO OTHOIICHHUIO K aOCTPaKTHOMY
NOHATUIO «argument». IlepBas 4yacTb pycCKOro ImiepeBojia BIOJIHE yaayHa —
NEPEBOYUKHU [TOCTPOMIIH SI3BIKOBYIO UT'PY Ha MOJUCEMUH CIIOBA «100X00umuvy» — 1.
Usl, IPUOIIKATBCS K KOMY-J., YeMY-JI., 2. OKa3bIBaThCS TOIHBIM, YIOOHBIM,
COOTBETCTBYIOIIUM KOMY-I1., ueMy-1. (Ky3.) Ongnako, nocieansisi ¢ppaza opuruHaia

«And just lies there» He Halula aJ€KBaTHOTO OTPA)XXEHUs B NEpeBoje M Obuia
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MIPOCTO OMYIIIEHA, @ BMECTE C HEM YaCTUYHO OKa3aJiCsl yTEPSH U FOMOPUCTUUECKUIMA
s dext. Bo3MOXKHBIM BapuaHTOM MEPeIadyu MOMIO Obl CTaTh MPOJOJIKEHUE JTUHUU
(TMOIXOMUTH/YXOIUThY», K TMPUMEpPY, «ITOT apryMeHT yIiel U He ooOemai

BEPHYThCS/HUKOIJ]a HE BO3BPAILIAJICS.

What makes me really mad Urto MeHs Gecum, TaK 3TO TOT HOBBI

is this new drug, ecstasy. Makes me mad! HApKOTHK, 3KCTa3u. S ot Hero beusycy!

B nanHoM ciiydae peanuzainus kajgamOypa CTaHOBHUTCS BO3MOXKHaA Onarojapst
BUJICOPSIy — HA BTOPOM pEIUIUKE NEpPCOHAX AKTHMBHO HA4YMHAET H300pa)xaTh
o6esymnia. Takum o0pa3om, MNPOUCXOAUT OJHOBPEMEHHAs peaau3aius
UJMOMATUYHOTO 3HAYEHUS YCTOMYMBOTO BBIpaXEHUS «fo make mad» —
«to make someone very angry», U TpsSIMOTO 3HAUEHHUS CJOBa «mady — «insane,
crazy» [Cl]. B pycckoM BapuaHTe MepeBOAYMKH PEIIMIIA MTOCTPOUTH KalaMOyp Ha
MOJINCEMHH CIIOBA «Oecumbcsy. TakoW MepeBOll B KAKOW-TO CTENEHH COXpPaHSET
UTPY CJIOB, OJIHAKO TPYAHOCTH 3aKIIFOUYAETCSl B TOM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE CJIOBO
«OecuTbcs» B 3HAUEHUU «CTpafarh OCIIEHCTBOM» MPUMEHSETCA TOJBKO IO
OTHOIIIGHUIO K >KUBOTHBIM. boiee Toro, jyisi mepenayd STOTO 3HAUYCHUS Yallle
UCIIONIb3yeTCsl MpuiiarateiabHoe «Oemienslity. [losToMy, B maHHOM ciydae

KOMHYECKHM 2P HEeKT HEOUEBUJICH.

0. Ilepenaya kamamOypa ¢ MOMOIIBIO KOMIIEHCAIIUN

Hugh: Maybe? Maybe? I don't believe I'm Xb10: Bozamoxxno? S He Bepro cBouM yiiam!
hearing this. What the hell's happened to the I'ne crapuna JI)xoH, Heceubaemsiii, kax 0yo?
old John? Crusen: /[y6 cpybunu, Koraa CTpOMIN

Stephen: We pulled it down when we built the | mapkoBky.

car park.

Ilepen HamMu Auaor MEpPCOHAXEW, OJHOTO M3 KOTOPBIX 30BYT J[[koH. B
JTAHHOM cliy4ae Onaronaps KOHTEKCTY MPOUCXOIUT MOCIEeI0BaTeNIbHAS peanu3aius
OyKBaJbHOTO M TEPEHOCHOTO 3HaueHUil BoipaxkeHus «Old John» — 1.ctapuna
JIkOH, 2. TapKoBOE€ YKpallleHHWE B BUJI€ MCKYCCTBEHHBIX PYHH, IMMOCTPOCHHOE B

1784 rony B rpadcrBe Jlectepmmp, Anmius [67]. B pycckom BapuaHTe
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NEPEeBOAYUKNA TMPUMEHWIN TPHEM KOMIICHCAIUM W BHECIW JOMOJHUTEIbHBIN
AIIEMEHT «Hecaubaemvlii, Kak 0yO», a 3aTeM MOCTPOWIIN KajlaMOyp Ha MOJIMCEMUU
ClIOBa «0y6». JIaHHBII TIepeBO]] MOXKHO CUMTATh a/IeKBaTHBIM, OJHAKO C MOTEepei
CBSI3U C HMMEHeM nepcoHaxa (/[koH) urpa ciioB He cO3[aeT JIOCTaTOYHOTO

KOMHYECKOTO0 3 deKTa.

Well, you know, he tried to palm me off OH mbITaNCs BCYYUTh MHE MaprapuH. S
with margarine. I said, you know, if you're TOBOPIO EMY:

gonna palm me off, at least use butter "Xouemnb MeHsI n0OMACIUmb, TI0 KpaitHeu
or olive oil. Mepe, UCTIOIb3YH 01UBK080E MACO" .

Urpa ci10B 0CHOBaHa Ha OTHOBPEMEHHOM peau3ali YyCTOMYMBOIO 3HAYEHHUS
(dbpazoBoro mnarona «to palm off» — «to offer, sell, or spend fraudulently» [Cl] u
IpsIMOTO 3HaYeHMs Tiarona «to palmy» — «to stroke with the palm or hand» [Cl]. B
PYCCKOM BapHUaHTE TMEPEBOJYMKH BOCIOJIL30BAIMCH KOMICHCAIIMEH H IS
COXpaHEHUsI UTPHl CJIOB TOCTPOWJIM KajlaMOyp Ha OCHOBE IOJMCEMHUHU CJIOBa
«NOOMACIUMDY - 1. [TonoXuUTH eme HEMHOIO MacdaBO 4YTO-JINOO; 2.
3a100puTh, pacnoiokuTh k cede [Ky3]. 3aech Takke MPOUCXOAUT CTOIKHOBEHHUE
OyKBaJILHOTO U TIEPEHOCHOTO CMBICJIOB, YTO U POXKJIAET FOMOPUCTUUICCKHM P (DEKT.

OT opurrnHaJILHOW OCHOBBI KaslaMOypa MPUIILIOCH OTKAa3aThCsl.

I suppose you call her a piss artist. [Tonararo, ee BIIOJTHE MOKHO HAa3BaTh

I mean, she was really a piss artist. arcueonucyem. OHa U BIIpaBAy 3HAJIA TOJIK B
She used to daub these enormous canvases SKUBOIIMCH — OHA IOCTOSHHO AUcCAId HA
with urine. Not hers, I don't think, OrpOMHBIE XOJICTHI... [IpaBaa, pucoBanu Ha
but I could be wrong. HUX JPYTHE JIOAH.

bnaromapss KOHTEKCTY peanu3yloTCs MIAOMATHYHOE 3HAYCHHE YCTOWYHBOTO
BBIDAKEHUS «pissS artisty U TpsIMOE 3HAYEHHE 3JIeMeHTa «piss» — «an act of
urinating» [Cl] Unuomatuynbie 3HadeHUs TakoBbl: 1.a boastful or incompetent
person; 2 .a person who drinks heavily and gets drunk frequently [CI].
KOmopuctuyecknii 3pdexT co3gaeTcss CTOIKHOBEHHWEM JBYX IIJIAHOB TTOHUMAHUS

JNEUCTBUTEIIBHOCTH. B pyCcCKOM BapuaHTe NEPEBOAYMKU NPUMEHWIN MPUEM
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KOMIIEHCAIIMU U TOMBITAIIUCh MOCTPOUTH KajnamOyp Ha oMorpadax «nucame» U
«nucamovy. OrnpeneleHHas CTENeHb KOoMUYeckoro s¢¢ekra coxpaHeHa, XOTs

IIEPCBOJA HEJIB3S HA3BATh ITIOJTHOCTBIO AICKBATHBIM OPUI'MHAJY.

B. [lepeBon kamaMOypoB omnucaTeIbHBIMHU MPUEMaMU

Hugh: It just wasn't your cup of tea? Xb10: O6pa3Ho BRIpaXKasCh, ITO OblIIA He 8auia

Stephen: No. (Picking up teacup) This is my | uawxa uas.
cup of tea, in fact. Crusen: (bepem ¢ pyky uawky) Hert, BOT mos

yauwika 4as.

KanamMOyp ocHOBaH Ha MOCIJIEJOBATEILHOM BOCIPHUSATUU (PPa3eoJornyecKoro
3HAYEHUs] UIUOMBI «one’s cup of tea» — «one's chosen or preferred thing, task,
company, etc.» [Cl] u mpsiMoro 3HaueHHUs CIOBa «cup», KOTOPOE peaau3yercs
Onmaromapsi BUJEOpAy — Ha BTOPOM pEIUIMKE Tepoil OepeT B PYKU HACTOSIIYIO
yamky 4yasi. Hanbosnee ToOUHbIN pycCKUi aHAJIOT JaHHOTO YCTOMYHMBOTO BBHIPAKEHUS
— «B MOEM BKyce». llepeBomuMKM HE BOCHOJB30BAIUCh 3TUM BBIPAKEHHEM, a
nepeseny kanamOyp aociaoBHO. IIpu 3Tom urpa cnoB Obuia yTepsiHa, Oosee Toro,
TaKOW MEepeBOJ OCTABISET OUIYLIEHHE OE€CCMBICIEHHOCTH, TOTOMY YTO B PYCCKOM
A3bIKE OTCYTCTBYIOT (Ppa3eoJOrnyecKre eAMHUIbI, UMEIOIUE B IJIAHE BBIPAXKECHUS
CIIOBOCOUYETAHUE «4Yallka dYas». Takoil MepeBOJ BBINISAUT HEJIOTHYHBIM U

He0OOCHOBAHHBIM.

Hugh: Look. I really only came in here for
jewelry, I thought if you happened to have an
Opal Fruit on you ...

Stephen (Feeling about on the top of his
head): "On" me? Sir I have no Opal Fruit "on"
me. [ have never had an Opal Fruit on me.
Look, sir can search my head if sir in

unconvinced.

Xb1o: Crymaiite, s 3aiien, YTOObl KyUTh Y
Bac 00pydJasibHOE KOJIBLIO. Sl moymat, 4To
JIeZICHITBI Y BaC YXKe npu cebe.

CrtusBeH (ouiynsieaem ceepxy 2onoey): Ha
cebe? Hert, cop, Ha MHe neAeHnoB HeT! S maxe
OCMEITIOCh CKa3aTh - Ha MHE MX HUKOT/Ia K HE
os10! Bot! Ecniu cap MHe He Bepur, To,

BO3MOXHO, EMY CTOUT ITPOBCPUTH CAMOMY.

Bnaroz[ap;l KOHTCKCTY IMIIPOUCXOAHUT MOCICAOBATCIIbHAA pCain3anusi

UAMOMAaTUYHOTO 3HAYEHUSI YCTOMYMBOTO BBIpAXKEHUS «f0 have something on you» —
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«to be carrying something, for example in a pocket or bag» [Mac] u mpsimoro
3HaYeHus npezuiora «on» — «at the upper surface of» [Cl]. lna nepenaun urpsl
CJIOB Ha PYCCKUU A3BIK MEPEBOTUUKHN PEIIMIIN UCTIONBH30BATh CO3BYYHE BBIPAKEHUN

«npu cebe» N «na cebey». OHN COXpaHWIIN MPEAMETHO-JIOITHMYCCKOC COACPIKAHHC

KanmaMOypa, OTHaKO KoMHUeCKui 3¢ (HEeKT HOBOM UTPHI CIIOB KpaiiHe cial.

Stephen (repairing a clock): Just a moment,
John. I promised Marjorie I'd mend this clock
for her. I wonder if you could give me a hand.
Hugh: Big hand?

Stephen: Little hand.

(giving him the little clock hand)

CruBeH (uunum yacet): Munyty, J[>xoH. S
obenran Mapmaxopu TOYMHHUTD Yachl.

He xenaeuis nu oxazams nomowys?

Xb10: bonbuyro?

CruBen: Manenvkyro.

(npomsazusaem emy MUHYMHYIO CHPENKY)

bnaromapsi KOHTEKCTYy NPOUCXOMUT IMOCHENOBAaTEIbHAS pealu3aius
MIMOMATUYHOTO 3HAYEHUS BhIpAXKEHUS «fo give a handy» — «to provide helpy [MW]
Y OJIHOTO W3 3HA4YeHUM cioBa «hand» — «a pointer on a dial, indicator, or gauge,
esp. on a clock» [Cl]. B pycckom mepeBojie UIpy CIOB COXPAHHUTh HE YIAJOCh.
Hcxonupiii kanmamMOyp TEPEBOAYHMKH Tepefald SKBUBAJICHTHBIM BBIpAKEHUEM
«OKa3amov NOMOWbY, a 3aTEM TIOCTAPAIIUCh CBSI3aTh €r0 C 00Pa30M CTPEJIOK YacoB C
MIOMOIIIBIO CIIOB «DO0IbULAA/MANIEHbKASA), OTHAKO IOMOPUCTHYECKOTO 3(derra um

NOOUTHCS HE YIAT0Ch.

John, give me 24 hours, maybe I can Jlxon! Jlait MHE 24 yaca, U s

cook something up. A pie chart probably... 4TO-HUOYIb npudymaro! JluarpamMmy...

bnaromapst KOHTEKCTY MOCIENOBATENBHO PEATM3YIOTCS TIPSIMOE U MIEPEHOCHOE
3HAUEHUsI BBIPOKEHUSI «fo cook up» — 1.to prepare a meal, esp. quickly; 2.to
concoct or invent a story, alibi, etc. [Cl] B coueranuu ¢ OykBajibHBIM 3HAYEHUEM
BBIPAKCHUS «f0 cook up» TIPOUCXOMUT TaKXKe peanu3alus MPsMOro 3HAYCHHS
nepBoro anemeHTa «pie» — «a baked food» [CI] B BbipaxkeHun «pie charty — «a
circular graph divided into sectors» [Cl]. Takum o00pa3om, paspymiaercs

UAMOMAaTUYHOE BBIpAXKEHUE, YTO M POXkAaeT KomMuueckuil sddext. B pycckom

nepeBoyie KanamOyp nepenad onucarenbHo. Mrpa ciioB MOIHOCTHIO OIMyIIeHa.
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Hugh: Now, I've got a doll here. Can you show
me with the doll exactly what he used to do?
(Hugh brings out an Action Man and hands it
to Stephen).

Stephen He didn't use a doll.

Hugh No, no. Pretend the doll is you, and show

me what he used to do.

Xb10: Hy uto %, BOT Kykiia. Tbl HE MOT OBl
MHE 0Ka3aTh, YMmo o1 ¢ mobou oenan?

(Xv10 0aem noosusicuyio puzypky Cmueeny)
CTuBeH: V neco e ObLIO KYKIbL.

Xb10: Her, net. JlaBait Oynem cunrarh, 4To
KyKJa - 3To Tbl. [lokaku MHe, 4TO OH ¢ TOOOM

nenai.

BJI&FOI[apﬂ KOHTCKCTY IPOUCXOOUT IIOCJICAOBATCIIbHAA pPCaAIN3alusd OBYX

3HAUEHUM TJarojia «fo wuse»: 1. B cocTaBe NOJyMOJAJbHOW TJIAroJabHOMU
KOHCTPYKIIUHU Used to, O3HAUAIONICH MOBTOPSEMOCTh IJIArOJbHOTO JICWCTBHS B
npomwiom; 2. employ, utilize [Cl]. Ha pycckuii si3bik JaHHBIN KanaMOyp niepeBecH
omwmcarensHO. rpa clIoB mpu 3TOM HE COXpaHEHa, FOMOPUCTHYECKUMA dPPEeKT HEe

nepeaaH.
r. Onyienue kainamoypa.

[IpumepoB omymieHus: (Ppa3eoqOTUYECKUX KajaamMOypoB, OCHOBAaHHBIX Ha

BHYTPEHHUX TpaHC(opMausix, B HCCIEAYEMOM MaTeprase He BCTPETHIIOCH.

Tenmeps paccMOTpuM BTOPYIO TpyImy TpaHchopMmaiuii yCTOWYHBBIX

BBIPAKCHUU.
2.2.2 CmpykmypHo-cemanmuyieckue (HewlHue) mparcgopmayuu

2.2.2.1 Ipancopmauuu 3amernl

a. [lepenaya xanamOypa paBHOLIEHHBIM CTUJIMCTUYECKUM MTPUEMOM

Marjorie may have won the war, Bosmoxno, Mapmxopu nobeouna 6 gotine, Ho

but she hasn't won the battle. OHa He gvlucpana oumaey!

KanamOyp ocHOBaH Ha TOM, UTO yCTOHYMBOE BbIpaXXeHUE «winning a battle,
losing a war» npereprieBaeT W3MEHEHUE CBOEH CTPYKTYpbl — aBTOPHI MEHSIOT
MecTaMu d3JeMeHTbl «battley w «war». Ilpu 3TOM HPOUCXOTUT KOMHUYECKOE

HCKa>KCHHUC CMBICJIa YCTOﬁ‘IHBOﬁ HAUOMBI, 4YTO W POXKIAACT IOMOpI/ICTI/I‘-IGCKI/Iﬁ
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addext. JlaHHOE YCTOWUYMBOE BBIpAXKEHHWE HMEET AaHAJIOT B PYCCKOM S3BIKE —
«BBIMTPATh OWTBY, HO TIPOUTPATh BOWHY». [t mepenaun kaimamOypa UCIIONb3yeTCsI
TOT k€ crmocod mpeoOpa3oBaHMsl yCTONYHMBON €IUHHIIBI, YTO W B OpPUTHHAJIEC —
3aMeHa. B pycckodl wuauoMe, OIHAKO, TPUCYTCTBYIOT OJHOKOPEHHBIE CIIOBA
«IPOUTPATh/BBIUTPATEY, CO3JAIONIME TapaIeIbHbBIE CTPYKTYPhl U TEM CaMbIM
YCHJIMBAIOIINE BO3JCHCTBHE BBIpaXXeHUS Ha peuunueHrta. [Ipu mnepenaue
kajlaMOypa TMEpPEeBOMYMKHA YMYCTHIA OTOT MOMEHT W HE HCIOJIb30BaIU

OJTHOKOPEHHBIE CJIOBA, YTO OCIAOMIIO MPOBOIUPYEMBIH KOMUYECKUM d(D(PEKT.

So. Anyway. What can I do you for? Ha. JlagHo, uem moi moowceut MHue nomous?

JlanHbIil kanmamOyp OcHOBaH Ha TpaHchopMmaiuu BeipaskeHust « What can I do
for you?» Ctporo roBops, €ro Helb3s OTHECTH K (PPa3eoNOrHueCKUM CIHHHUIIAM.
DTO cKopee KIHWIIEe — PEUueBOM CTEPEOTHUIl, TOTOBBI OOOPOT, HCIOIB3YEMBIN B
Ka4eCTBE JIETKO BOCIPOM3BOAMMOTO B OMNPENEICHHBIX YCIOBHSIX M KOHTEKCTaX
CTaHJapTa, KOTOpPbIA, HECMOTpPsl HAa YacToe YHOTpeOleHHe, COXpaHSET CBOIO
ceMaHTHKy. IOmopuctnueckuii 3¢G(EKT OCHOBaH Ha pa3pyIICHUHU pPEYEBOTO
mTamna U MEepPecTaHOBKE CIIOB B MPEMIOKECHUU. B momyuyuBiieMcs BBIpaKEHUU
«What can I do you for?» ectb 371eMeHT «do someoney, KOTOPOE UMEET MHOKECTBO
3HAYEHUH, OHO M3 KOTOPhIX — «to treat unfairly, cheaty [MW]. «What can I do
you for?» MOXHO TepeBeCTH Ha PYyCCKui s3bIK BompocoM «Kak s mory Bamm
BOCTIONIb30BaThCcA?» Takum o00pa3oM, HepecTaHOBKAa DJIIEMEHTOB HW3MEHSET
3HAYEHUE PEUYEBOr0 CTEPEOTHIA, a KOMHUYECKUU A(P(EKT OCHOBaH Ha TOM, YTO
OJTHOBPEMEHHO C 3TUM HOBBIM 3HAY€HHEM BOCIPUHHUMAETCS U €ro MepBOHAYabHAs
dopma. IlepeBOTUMKH BOCIOJIB30BAIMCh PYCCKMM aHAJIOTOM JIaHHOTO KJIUINE H
MPUMEHWIN K HEMY TpaHC(HOPMAIMIO 3aMEHbl — MOMEHSUIN MECTaMu CyOBEeKT U
oOwvekt aeiictBus. [lomyuuBmmiics BapuaHT «Yem mbl Mmodceub MHE NOMOUb?»
OTpakaeT KOMMYHHKAaTHUBHOE COJEpX)aHUE OpUTHUHATA. U3 BEXKJIUBOTO
MIPETIOKEHUST TIOMOIIM BBICKa3bIBAHUE MPEBPATHUIIOCH B MPOHUYHBIN HAMEK Ha TO,

4dTO Yy TOBOPAIICTIO HC CaMbIC JTYUIIUMC HAMCPCHHUA 110 OTHOIIICHUIO K CO6€C€I[HI/IKy.
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JlaHHBIN TIEpEeBOJ TTO3BOJISAET COXPAHUTD

JIOJTI0 KOMUYECKOTo 3 deKra.

OTPEEIICHHYI0, XOTS U JIOBOJIbHO MaJIyIO,

0. [Tepenaua xanamOypa ¢ TOMOIILI0 KOMIICHCAITUN
[IpumepoB mepenaun (pa3eoqOTHUCCKUX KajdaMOypoB, OCHOBAaHHBIX Ha

BHEIITHUX TpaHCPOpMAIUIX 3aMEHBI, C

mMarcpualiCc HC BCTPCTHIIOCH.

IIOMOIIBIO KOMIICHCAIMK B HCCICAYCMOM

B. [lepeBos kanaMOypoB omnucareIbHbIMU IPUEMaMU

Right, Richard, welcome, sit down, take the

weight off your paragraphs.

[Ipusert, Puuapn. Cagurecs.

Copocome bpems co ceoux napazpaghos.

B JaHHOM CKCTYUC IIPOUCXOAWUT AJHAJIOr MCKAY IICPCOHAKAMH, OJWH U3

KOTOPBIX — W3BECTHBIM MHCATEb. KamaM6yp OCHOBAH Ha TOM, YTO aBTOPLI

pa3pylialoT YCTOWYMBOE BBIPAKECHUE

«take the weight off your feet»,

o3Havaromee «to sit down and rest» [Mac], 3aMeHHMB TMOCIIeTHEE CJIIOBO Ha

«pamgraphs», TCM CaMbIM AaKTYAJIU3UPOBAB IIPAMOC 3HAUCHHC KaXI0T0

QJICMCHTA I[aHHOﬁ NI OMBI. P YCCKUM aHAJIOTOM AaHHOI'0 BBIPAKCHHA ABJIACTCA

(dbpazeonoru3M «B HOTax MPaBIbI HET».

OI[HaKO, MNEPCBOJYUKHN OTKA3aJIUCh OT

MOMBITOK MEpelayd Urpbl CIOB M MEPEBENIU JAHHBIA KajlaMOyp JOCIOBHO INpHU

MOMOIIIbIO KanbKupoBaHus. [lomyuuBinasicst ppasza st pyCCKOS3bIUHOTO 3PUTEINS

3BYYHUT HEJIOTMYHO M HETIOHATHO; KOMUUECKUH 3P (DEKT Mpu NEPEBOE YTEPSH.

Stephen: The Department is rotten. Rotten to
the core.

[...]

Stephen: The Beiderbeck file went walkies six
weeks ago. Hasn't been seen since.

Hugh: I see. Hence your rotten apple theory.
Stephen: Noooo. Hence my rotten
Department theory. I don't really have a rotten

apple theory.

CrtuBen: Hama kontopa npocruna. Ilporamna
HACKBO3b.

[...]

Crusen: Jlocwe belinepbeka npuaenanu HOTU
noJiropa mecsna Hazaa. C Tex mop ero HUKTO
HE BUEI.

Xb10: OTCIOa TEOPUS O npocHUBULEM 0TI0Ke.
Crusen: Het. Otciona Teopust 0 npocrnuguieti

Konmope. 51 He BBIABUTAII TEOPHIL O

MIPOTHUBIIIEM SIOJTOKE.
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B kauectBe OCHOBBI KanmamOypa HCIONb3YeTCs YCTOMYMBOE BBbIPAKEHUE
«rotten apple», umeroliee 3HaueHue «a morally corrupt person in a group, regarded
as capable of having an adverse effect on others» [OD]. ABTopsI pa3pymarmT 3Ty
UIMOMY, 3aMEHHUB BTOPOW €€ DBIEMEHT CJI0BOM «Department». llpu sTOM
MPOUCXOANT peaNnu3aIus MNPSIMBIX 3HAUYEHUW BXOMAIIUX B HIUOMY 3JIEMEHTOB.
Taxkum oOpa3om, Onaromapsi CTOJIKHOBEHHIO OYKBaJbHOTO U TIEPEHOCHOIO
3HAYEHUN poxaaercss KoMuueckud 3¢ @dexT. B pycckoM s3bike €cTh HAHOMa,
SBIIAIONICECS] aHAJIOTOM HWCXOJIHOTO BBIpOXKEHHsI — «mapiuBas oBra». OHaKo,
MIEPEBOIYUKY TIEpPEIaT TaHHBIA KalaMOyp ¢ MOMOIIbI0 KaTbKUPOBAHUS, TIPH 3TOM
MOJIYYMBIIMECS BapUaHTbl «HpocHuguiee AOIOKO» W «NPOSHUBUIASL KOHMOPA»
3BYYUT HEJIOTUYHO M HEMOHSTHO, MOTOMY YTO B PYCCKOM SI3bIKE€ Y BBIPAXKEHUS

«npocHusuiee s010K0» OTCYTCTBYET KaKas-Tu00 UIMOMATUYHOCTb.

Ha nam B3m1s7, BO3MOXHBIM BApUAHTOM IE€peAayd JaHHOIO KajamOypa Ha
PYCCKUH S3BIK MOIJIO OBl CTaThb MCHOJB30BAHHE YCTOWYUBOTO BBIPAKCHHUS
«mapuimBasi OBI@», KOTOPOE€ MOXKHO ObUIO OBl MOABEPrHYTH CTPYKTYPHO-
CEMaHTUUYECKOW TpaHchopManuu, aHAJIOTUYHOW OpHUrHHANY («KKOHTOpA

3arapiiuBena; TEOpHUs O MapIINBOIl OBIIEY ).

Maybe I'll go outside and get myself a bite of air. | [la, HaBepHOE, MHE HYKHO n0ObILULAMD

B030VXOM.

KanamOyp ocCHOBaH Ha CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYECKOWH TpaHchopMaLnu
3aMEHBbI. ABTOpPBI pPa3pylIal0T YCTOWYMBOE BBIPAKECHUE «gel some airy , IMEIOIIee
3HaueHue «to take a break from an unpleasant encounter or stifling environment»
[CDAI], 3amenuB cioBo «some» Ha «bite of». Tem cambiM, peanuzyroTcs
OyKBaJbHBIC 3HAYCHHS COCTABISIONINX MIMOMY JJIEMEHTOB. B pycckoM BapuaHTe
KajJamMOyp MepeBe/icH ONMUCaTeIbHO, UTPa CIOB OIyIIeHa, KoMU4Yeckuil ekt He
coxpaHeH. Bo3aMoxxHO, OoJiee aJieKBaTHBIM BapHaHTOM II€PEBO/Ia MOTIIO Obl CTaTh
MPOBEACHUE aHAJOTUYHON TpaHC(OpMAaLUU C PYCCKUM SKBHUBAJIEHTOM HCXOTHOTO
BBIPQXECHHSI «IJIOTOK CBEKEr0 BO3JyXa»: «BBIMAY Ha YIHIY, KyCHY CBEXEro

BO3yXa».
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r. Onyienue kainamoypa

| Let me start a leveret here | Jlasaiite Tax.

ABTOpPBI HCTONB3YIOT YCTapeBIIYIO (Ppa3eoornyecKyo eAuHUIy «start a
hare», TIPUTIEANIYI0 B SI3bIK M3 OXOTHUYBEH TEPMHUHOJOTHHU. M3Ha4ambHO 3TO
BBIPQXCHHE UMEIIO CIEAYIoIee 3HaYeHHE — BO BPEMs OXOTHI Ha JIMC HEHAMEPEHHO
BCIYTHYThH 3aiilla, W3-3a 4ero coOakw, a BCIE] 32 HUMH M OXOTHUKH, HAYMHAIA
omMO0YHO TIpecienoBaTh 3aiiia BMecTo Juchl. CO BpeMEHEM 3Ha4eHHE STOTO
BBIPAKEHUST DBOJIOIMOHUPOBANIO B «raise atopic of conversation» [OD].
Omopuctuyecknii 3¢p(deKkT oCHOBaH Ha TpaHCHOpPMAIMK 3aMEHBI — aBTOPHI
MEHSIOT clioBO «hare» Ha «leverety. Tem camMbiM TPOUCXOTUT pa3pylICHUE
(bpa3eonornuecKo EIMHUIIBI W aKTyaJdu3upyeTcs OyKBallbHOE 3HAYCHUE
COCTaBIISIIONTUX €€ CioB. [lepeBoMUMKH OTKa3alKMCh OT IMOMNBITOK MEpeaarh Urpy

cioB. KanaMOyp mogHOCTBIO ONyIIEH, KOMHUUYECKUH 3P(EKT HE COXPAHEH.

Stephen: I haven't finished. It's absolutely Crtusen: fl emnie He 3akoHUNI. ThI TOMKEH
mandatory that you buy into my way of MIPUHATH MO 00pa3 MBIIIJIEHUS, U paboTaTh
working. Things could get a little sairy in the | Tak, kax 5. B Gmmkaiimme 18oe CyToK

next forty-eight. CUTYaIUsI MOXKET OCIIOKHUTHCSI.

Hugh: You know me, John. Hairy is as hairy | Xb1o: Tel MeHs 3Haems JxoH. Onacnocms

does. Oyoopasicum Kpoeb.

B ocHoBe kamaMOypa JeXUT nocioBuLa «handsome is as handsome does»,
uMerotas 3HadeHne «character and behavior are more important than appearance»
[OD]. ABTOpBl pa3pymalOT yCTOWYHMBOE BBIPAKEHUE, 3aMEHUB DJIEMEHT
«handsome» Ha «hairy». OMopuctuueckui >PQPeKT ycuamBaeTcs TEM, 4TO B
NEPBOM PEITUKE CIIOBO «/airy» HUCHOIb3yeTCsl B CBOEM IMEPEHOCHOM 3HAUYEHUU —
«scaring, dangerous, or exciting» [Cl], a, Oyayus BHEIpPEHO B TIE€PMETUYHBIH
MOCJIOBUYHBIN KOMILIEKC, TEpsieT MEePEHOCHOE 3HAUE€HHWE WU BOCIPUHUMAETCS B
npsMoM, OykBaiabHOM cMbicie — «having or covered with hair» [Cl]. Haubomnee
ONMM3KMIA aHAJIOT JAHHOW MOCIIOBHUIBI B PYCCKOM SI3BIKE — «CYIAT HE MO CIOBaM, a

no paenam». llepeBoAYMKH OMYCTUIM HWTPY CJIOB, HEpeBeAs KalamMOyp
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HEUTpaJbHBIM B JJAHHOM CIIy4Yae BBIPAKEHUEM «ONACHOCHb 0)Y00padCum Kpoevy.

KOmopuctuyeckuii 3ppexT Takke HEe COXpAHEH.

Stephen: I'm not surprised he's tired after the

. Crusen: He ynuBurenbHo, 0COOEHHO
merry dance he's been leading us. a ’

Hugh: Yeah, very merry dance he's led us, yeah. TOCAE TOH GezomHi, KOTOPYIO OH yCTPOL.

Stephen: Yeah. Right gay gavotte. Xb10: Ja oK, n02oi ICHCTBUTELHO

!
Hugh: Ha, ha, ha, I'm so merry. Gp11a w0 Haso!

CtuBeH: Becenwviii casom.

JlanHbiii kanamMOyp OCHOBaH Ha CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKOW TpaHc(opmanuu
YCTOWYMBOTO BBIpaXeHUs1 «to lead sb. a merry dance», O3HAYaAIOIIETO
«to deliberately waste someone’s time and cause them trouble» [Mac]. KanamOyp
OCHOBAaH Ha TOM, YTO MPOMCXOAMUT IMOCJIENOBATENbHOE Pa3pylIEHUE YCTONYMBOTO
BBIPDAXKEHUS C pealM3aluei MPsSMbIX 3HAYCHUN BXOASIIMX B HErO BIIEMEHTOB.
CHavaJia aBTOpBI 100ABIISIOT HAPEUHUE «Very» K OPUTMHAIBLHOMY BBIPAXEHUIO, TEM
caMbIM aKTyalIu3upys IpsMoe 3HaueHHue cioBa «merry» — «cheerful, jolly» [CI].
3areM OHHU MOJIHOCTBIO Pa3pylIAIOT HUCXOJIHOE YCTOWYMBOE BBIPAXKEHUE, 3aMEHUB
KaXKJIbIil DJIEMEHT CJIIOBOCOUYETAHUS «merry dance» Ha CHHOHUMUYHBIE UM CJIOBA —
«gay gavotte». B ocnenHen perimke CIOBO «merry» U3bIMAETCS U3 yCTOMYMBOTO
BBIPKEHHUSI U yHnoTpeOsiseTcsi B CBOEM MPSIMOM 3HaueHHH. B pycckoM mepeBoje
Urpa ciioB OTCYTCTBYeT. [ mepeBoa OPUTHHAIBHOIO YCTOMYMBOIO BbIPAXKEHHUSI
HalJIeH PYCCKHH SKBHUBAJEHT «YCMpoums 0e20mHi0», KOTOPBIM MO3BOJISET
COXPaHUTh CMBICI BBICKA3bIBAHUS, OJHAKO KOHTEKCT IEPEBEINEH TaK, 4YTO HE
OCTAaBJISIET HUKAKUX BO3MOXKHOCTEW IJIS SI3BIKOBOM HWIPBI: JIOCIOBHBIM IEPEBO
pennukun CTUBEHaA «gecenvlli 2agomy» HE CINOCOOCTBYET CO3JaHUIO
IOMOpUCTHYECKOTO (P (deKTa, MOTOMY YTO B CEMAHTUKE BBIPAKECHHUSI «YCTPOUTH
OEroTHIO» OTCYTCTBYET ceMa TaHia. [locneanss peminka Xoio («I’'m so merry») u

BOBCC OITYIIICHA.

2.2.2.2 Tpaucpopmayuu exiuHusanus

a. [lepenaua kanmamOypa paBHOIEHHBIM CTHIIMCTUYECKUM IPUEMOM
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Hugh: It's after 11 o'clock and you've not had | Xs10: Yxe Gonbliiie OMHHAIATH.

your coffee. A BBI e11e He BB Kode.

Stephen: You're right. Huh. It never rains but | CtuBen: He oono, mak opyeoe, na, Toan?
it pours, eh Tony? Xb10: /la, Koutpon, Ho ouens uacmo

Hugh: Yes, Control, but quite often it rains 00HOBpEeMeHHO Oblgaem U 00HO, U Opy2oe.

and pours at the same time.

B manHOM ciydae IpOMCXOIUT pa3pyllieHUe TIOCIOBHIIBI «it never rains but it
pours», o3Havaromie «unfortunate events occur in quantity» [CDAI], Gnaromaps
N00aBIICHUIO YTOUHSIIOIINX BBIPAXKEHUU «quite often» n «at the same timey. Ilpu
ATOM aKTyaJIM3UPYIOTCS OyKBajbHBIC 3HAUEHHUS COCTABISIONIUX €€ 3JIEMEHTOB. B
PYCCKOM $I3BIKE€ €CTh HECKOJIBKO aHAJIOTOB IAHHOTO BhIpakeHMs: 1. mpuiia oema —
OTBOpSH BOpOTa; 2. Oefa HUKOIJA HE MPUXOIUT OfHA; 3. He 00HO, mak opyeoe. B
JaHHOM TIpuMepe KaaaMOyp TepelaH ¢ COXpPAaHEHHEM CMBICIOBON W
MparMaTU4ecKoOil Harpy3Kd, a TakKKe C COXpaHEHUEeM crocola TpaHcpopMaiuu

YCTOWYMBOTO BBIPAKEHUS U KOMUYECKOTO d(pdekra.

For the next half-an-hour or so, you're going B Gumxaiimue nonyaca, Hy, WM OKOJIO TOTO,

to be in our hands, but we'd like to think of you | BeI 6ydeme 6 nawux pykax, a, MOXXET OBITb,

as being in our arms, t00. aXe U 6 Hauux o0bsmbsix.

K ycroitunBoMy BbIpakeHUIO «fo be in someone s handsy, 03HadaeMy «to
b e controlled o r owned by someone» [Cam], aBTOpbl J00aBISIOT 3JIEMEHT
«being in our arms» . TeM caMbIM PETPOCIEKTUBHO aKTyaJU3UpyeTCsl OyKBaJIbHOE
3HaUeHUE CcJoBa «hands», a 3HAYUT, MPOUCXOAUT CTOJKHOBEHHE TIIAHOB
BOCHPUATHSA, YTO U TOPOXKAAET KOMHUECKH 3pdekT. B pycckom s3bIke ecTb
YCTONYHMBOE BBIPAKCHHUE C aHAIIOTUYHBIM 3HAYCHUEM — «OblMb ) KO20-MO 8 PYKAXY.
[lepeBox MPOM3BOAUTCS B COOTBETCTBMM C TOM e CXeMOW TpaHchopManuu
OpPUTHHAJILHOTO BBIpOKEHHUS B KajamOyp — 100aBIECHHEM D3JIEMEHTA «8 HAWUX
00vaAmbAX», Onarogaps 4eMmy pealu3yeTcs MpsIMO€ 3HAYCHHE CIIOBOCOYCTAHHS

«OBITh B UbMX-TO pykax». Komuueckuit appext nmpu nepeBoje coxpaHeH.

| Stephen: The phrase "centre of excellence" | Ctuen: ®pasa "kiy6 no unTepecam” Gymer |
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will be muchly evidenced. JOJKHBIM 00pa3oM paccMOTpeHa.

[...] [...]

Hugh: And by a centre of excellence we mean ... | Xb10: U noxa "kiy6om no nntepecam" Ml
Stephen: We mean, primarily ... MO/IPa3yMEBAEM. ..

Hugh: Primarily that is ... CruBen: Mbl ogpazymeBaeM Npexkae
Stephen: A centre that is ... BCETO...

Hugh: By and large. Xb1o: IMeHHO, Ipek e BCero...

Stephen: By-ly and large-1y. Ctusen: llertp cam 1o cebe...

Xb10: B 0bwem u yenom.

CruBeH: B obwno-cmu u yeno-cmu.

YcroitunBoe BeipaxkeHue «by and large», umeroliee 3HaUeHUE «in general»
[Cl], pa3pymaercs goOaBieHHUEM K ero anemeHtam cydduxca -/y. AHATOTHYHO
naHHBIA cypdukc ObLT M00aBIEH K CIOBY «much» B TPENbIAYyIIEH PpEIUTUKe.
Cybdukc -ly B maHHOM ciy4ae HE HECET HHKAKOTO CMbICIIa U HE H3MEHSET
3HAYE€HHUE CJO0Ba, a JIMIIb NpPUIAET pedyd U30BITOUHBIN, yCTapeBIIUi,
BBICOKOIIAPHBIN XapakTep, MOCKOJbKY CJIOBO «muchlyy ymnorpebisiioch B
AHIVIMICKOM SI3bIKE HECKONbKO BekoB Hazan [Et]. JloOaBnenue cyddukcoB B
JAaHHOM CIy4yae — 3TO CJIOBOOOpAa30BaHUE MO HEMPOAYKTHBHON MOJEIH, KOTOPOE
NPUBOJUT K Pa3pylICHUIO UIUOMATUYECKOTO BBIPAKEHHUS, YTO U Ia€T B pPe3ysIbTrare

KOMHUYECKHI 2P DEKT.

B pycckom BapuaHTe MEPEBOJUYMKUA IMPOBENIM CXOIHYIO TpaHC(HOPMALMIO C
PYCCKUM aHAJIOTOM OPUTHMHAIBHOTO BBIPAXKEHUS «B OOIIEM U IIEJIOM», MOJY4YUB
BbIpaXkeHue «8 obwHocmu u yerocmu». OIHAKO, B JaHHOM cliyyae
IOMOPUCTUYECKUN IP(PEKT OTCYTCTBYET, IOTOMY YTO B PYCCKOM SI3bIKE €CTh CJIOBA
«OOWHOCMbY U «YeloCmby, KaXKII0€ U3 KOTOPBIX CYIIECTBYET caMoO 1o cebe U He
ABIIICTCS. HU PEJIKUM, HU HEeNpaBuWiIbHBIM. Takum o0pazom, Aake Mpyu KOMOMHALINH
UX B e€IWHOE (Ppa3eoslorTHUuecKOe BBIPAKEHUE CTOJKHOBEHHS JBYX IIJIAHOB

BOCIIPUSITHS HE TIPOUCXOJIUT.
0. [lepenava kamamOypa ¢ ITOMOIIBIO KOMITCHCAITUN

\ Stephen: Well, while on the one hand, Tony, \ CtuBeH: Eciii mOCMOTPETh Ha 3TO ¢ 00HO20
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he's delighted that Costain is behind bars, on boka, oH paa, uro KocTeitH HakoHeI-To 3a

the other hand he's extremely anxious to avoid | pemeTkoi, a ¢ dpy2o2o 6oxa, OH O4CHD XOUET

any publicity. And on the other hand he's ... n30eXarh Oracku. A ¢ mpemsve2o 60Ka, OH...
Hugh: You've got three hands there, Control. | Xbl0o: Y Bac yxxe mpemuti 60k moniesn,
Kontpos.

B naHHOM cnydae K yCTOWYMBOMY BBIpQXKEHUIO «on the one hand, on the
other hand» aBTOpBl JNOOABISIIOT TPETUM 3JIeMEHT «and on the other handy,
Onmaroymaps KOTOpOMY peanu3yeTrcs OyKBaJbHOE 3HaueHue ciosa hand. Tax
co3JaeTcsi JBOWCTBEHHOCTh BOCHIPHUITHS YCTOWUHMBOTO BBIPAXKECHHUS: Kak
HEJEeJIMMOI0 IEeJOr0 M Kak CBOOOJHOIO COYETAHUS CJIOB OJHOBPEMEHHO.
Bo3HuKaloT HEOXXHJIaHHBIE CMBICIIOBBIE ACCOIMAIIMK, KOTOPBIE W MPOBOIUPYIOT
toMopuctruueckuii 3 @ext. PycckuM aHamorom SIBIsSI€TCS BBIPAKEHHE «C OJHOM
CTOPOHBI, C APYTOMl CTOPOHBI», OHAKO ATOT BApUAHT IS MEPEBO/Ia HE MOIXOJMT,
MOTOMY YTO CEMaHTHKA CJIOBA «CTOPOHA» HE MpeojiaraeT HUKaKuX OrpaHNYeHUN
HA MX KOJIMYECTBO. BhIOpaHHOE MepeBOAUYMKAMU BBIPAXKEHHE «C 00HO20 0OOKa, C
Opy2020 OOKa» BCTPEUAETCS B PEUU KpailHEe peIKO, OIHAKO OHO BBI3bIBAECT B MaMSITH
Apyroe BBIPAKEHHE — «CMOTPETh Ha MpOOJIEeMy OTHOOOKO», W BOCIPHHHMACTCS
pPEIUIIUEHTAMU JIOBOJBLHO €CTECTBEHHO, HE BBI3BbIBAsl HEMOyMeHHUs. J[OCTOMHCTBO
e €ro B TOM, 4TO Ojarojmapsi eMy ydaJoCh COXPaHUThH IIYTKY O HEBO3MOXKHOCTHU
MOSIBJICHUS TPEThEeN MapHOM yacTu Tejna, Oyap To pyka win 6ok. Takum oOpazom,
nepen HaMy BapuaHT Mepeadn Kajamoypa, IpH KOTOPOM CTHJIMCTUYECKHUN MTPUEM
S3BIKOBOM WTPBI COXPAHSAETCS, HO B TEKCTE TEpeBO/la OTCYTCTBYET YCTOMYUBOE

CIIOBOCOUYETaHUE-OCHOBA KajgaMOypa.

Stephen See, that's why I have this star, CrtuBen: Bor mouemy 5Ta 3Be3/1a y MeHs Ha
Jacobson. Because my ass is on the line. MOTOHax, a He y Tebs. [loromy uTo Most
Hugh The bottom line ... ? 3aJIHUTA NOCMABIEeHA HA Kapmy .
Stephen The bottom line. Xb1o: Ha kozvipuyro kapmy?

Crusen: Ha xo3bipHYy10.

K ycroitunBomy BbIpakeHuto «fto be on the line», o3Havaromemy «to be

at risk» [Cam], aBTOpBI N00aBISAIOT dJIEMEHT «bottomy, TOCKOIBKY OIHO W3
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3HaueHU 3Toro cioBa — «buttocks» [Cl], a kak MBI BUTUM M3 KOHTEKCTa, HMEHHO
00 3TOif YacTH Tena B JAHHOM JUAJIOTE M HET pedb. BHOBL CO3aHHOE BBIPAKCHHE
—  «bottom liney — Takxke ABIAETCA UIHUOMON UM oO3HauvaeT «the
most important fact i n a situation» [Cam]. Takum o0Opa3zoM, NPOUCXOIUT
OJTHOBPEMEHHAsl peanu3alus MEePEHOCHOT0 3HAYE€HUsI O3TOT0 YCTOWYHUBOTO
BBIPKEHUS M TPSIMOTO 3HAYEHHS BXOJSIIET0 B €ro COCTaB ciioBa «bottom». B
PYCCKOM BapHWaHTE MEPEBOMYMKHA COXPAHWIM WIPY CIJIOB: OHU BBIOpaMM IS
MepeBoJia YCTOWYUBOE BBIPAKECHHUE «OblMb NOCMABLEHHbIM HA Kapmy», a 3aTeM
MpOBENW TpaHC(OpMAIMIO BKIMHWUBAHUS, JT00aBHUB B BBIPAXKEHHUE CJIOBO
«xo3vipruas». TeM caMblM OHU PAa3pyIIMIH YCTOWYHUBOE BhIpAKEHUE, Peaii30BaB
npsiMOe 3HAaueHHUE clioBa «KapTa». Kommueckwii 3¢(deKkT B HEKOTOPOW CTEICHH

COXpPAaHCH.

B. [lepenaua xkanamOypa onucareabHbBIMU IPUEMAMU

The Institute of Executive Salesmen would go

ape crazy on all fours for a theory of that sort. HCTuTyT TOproBiu ¢ pyKamu mes

omopeéent, Korja y3HaeT 0 TaKkOW TEOpUH.

KanamOyp OCHOBaH Ha CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKOW TpaHCchOpMaIu
BKJIMHUBAHUS. ABTOPHI OOBEAWHSIOT TPU (Ppa3eoIorndecKre SAUHUIIBI B OJHY: «10
go ape» — to become very excited, enthusiastic, or angry about something [Mac],
«to go crazy» — to become very excited about something [Cam] u «on all fours» —
with your hands and knees on the ground [Mac].B pycckom BapuaHte
NIEPEBOYMKH OITyCTHIIN WTPY CIIOB, IepenaB kKajgamOyp OgHON (pa3eornornuecKoi
eAUHULICH «C pykamu mebs omopsemy». llepen HaMu MpPUMEpP OMUCATEIHLHOTO
nepeBona. JlaHHas uaMOMa TO3BOJISIET TMepenarh MPEIMETHO-JIOTHUYECKOe
cofiepkaHue KaiaMOypa, OIHAKO aBTOPCKas WIpa CJIOB IMPU TaKOM IIEPEBOJIEC

tepsiercst. CoxpaHUTh KOMHUECKHM 3((HEKT mepeBoAYNKaM HE YIaa0Ch.

Where's your precious morality then? Up a Yro Toraa Oyaer ¢ Baiiei Mopaiibio?

gum tree without a paddle, that's where it is. B nonnom nponeme ona OyJieT, 3Ta MOpaJib.
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KanamOyp ocHOBaH Ha OOBEAMHEHUH JBYX YCTOMYHUBBIX BBIPAXKEHUH CO

CXOAHBbIMH 3HAYCHUAMMHU B OJHO:

1. To be up a gum tree —to be in a very difficult situation [Long];
2. 1o be up the creek without a paddle — to be in a difficult situation
[Mac].

B pycckom BapuaHTe urpa cioB onyuieHa. llepeBogquuku nepesenu naHHbBIN
KaJlaMOyp OMucaTebHO: OHU BOCIOIb30BAJIUCHh YCTOMYUBBIM BBIPAKEHUEM «Oblib
8 nponemey», KOTOPOE IO3BOJSET COXPAHUTH CMBICI BBICKA3bIBAHUS, OJHAKO

KOMHYECKUH 3P(PEKT MPU ITOM OKa3bIBAETCS MOJHOCTHIO YTpPayeH.
r. Onyienue kainamoypa

B uccnegyemom marepuasne mpuMepoB OMyIEHUs KalaMOypOB, OCHOBaHHBIX

Ha CTPYKTYpHO-CEMaHTUYECKON TpaHCc(opMaluu BKIMHUBAHMS, HE OOHAPYKEHO.

B 3aBepiienne BTopoii maBbl XOTeNIOCh ObI O0Jiee TOJPOOHO OCTAHOBUTHCS Ha
TakOM IIOAXOJE K IIEpEBOIY MIPHI CIIOB, KaKk KOMIIEHcauus. B wucciexyemom
MaTtepuajie MpUMEpPOB MEpeBoAa KajaamMOypoB C MOMOIIbI kKommeHcauuu — 40.
Hexkotopbeie n3 HHX paccmoTpensl Bbiiie. M3 atux 40 nmpumepoB B 36 ciyuasx
KOMHUYECKUU >PQPeKT B TOW WIM MHOM CTENEHM COXpaHeH, a B 4 Ciyyasix — HET.
Ecnu paccmotrpets 311 4 ipuMepa 0osiee BHUMATEIBHO, TO CTAHOBUTCSI OUEBUTHO,
YTO B HUX I[IEPEBOJYMKAM HE YAAJIOCh CO3/1aTh BHE3AIHOIO CTOJKHOBEHUS
CMBICJIOB, T.€. NEPEKJIIOYEHHS CIEeHapueB, HEOOXOIMMOIOo s POXKICHUS

KanamOypa.

Jli1st Toro, 4ToOBl CO37aTh MEPEKIIIOYEHNE CIIEHApUEB, 00a CIICHAPUS JOKHBI
Ka3aTbCsS 3pPUTEIISAM JIOTMYHBIMHU, HE BBI3BIBaTh HEAOYMEHHUS W BIIMCHIBATHCS B
KOHTEKCT. B 3THX deThIpex mnpumepax IMepeBOJYMKAM JIOCTUYb JTHUX ILieJied He

YAAJI0Ch.

Bo3moxHEBIE TOMY IIPUYHHLI:
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1. [TocTpoenue kanamOypa Ha HEOUEBUIHOM CO3BYUYHH CJIOB (IpUMeEp Ha

cTp. 51 «xpymoi/Kopomuoiuukuy);,
2. Hecxoxee mocTpoeHue ¢pa3, OTCyTCTBUE MapalieldbHBIX

CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUMU (mpumep Ha crp. 51 «npoocums co ceoeti

nesuyeu/Huko20a He Obl1 desuyei);
3. BTtopoii crieHapuii He BIUCHIBaeTCS B KOHTEKCT (MpUMEpP Ha CTp. 55

«3Omo 6yoem cpeda. Oxpyacarowian?»);

4. CnuilKkoM HEeCTECTBEHHO 3Bydaliee uMs coOctBeHHoe («Kewr Tu
Cmpanuybory):
Stephen: We do have 30,000 copies of Yellow CruBen: 3aro 3HaeTe, 4YTO y Hac ecTh? Y Hac
Pages, can't shift 'em. ecTb 30 ThIcsu Konuit Keamwix Cmpanuy.
[...] Henonsemurle!

Old Man: You can? That's marvellous. My name? | [...]

Of course ... it's Pages, L.O. Pages. Crapuk: Mens 30ByT...Mucmep Cmpanuysi. Kenn
Hugh: I never asked him his name, did you? Tu Cmpanuysbi.

Stephen: No. Xb10: TrI uTO, CIIpOCHII, KaK €0 30BYT?

Stephen (Voiceover): Good old L.O. Pages. CtuBen: Her.

CtuBeH (20110c 3a kaopom): Ctapsie 1o0OpwIe JKeun

Tu Cmpanuyur.

Takum 00pazom, MOXHO cleJaTh BBIBOJ, YTO MPUEM KOMIICHCAIIMU TIPU
NEpeBoJie caM MO cebe He TapaHTHUPYeT coXpaHeHus Komuyeckoro sddexra. s
TOTO, YTOOBI HOBBIA KanamOyp, CO3MaHHBIA TEPEBOAYMKAMH, BBI3BIBAT CMEX,
HE00X0MUMO, 4TOOBI OH HE TIPOCTO OCHOBBIBAJICS HA OJHOBPEMEHHOM BOCTIPUSITHH
JIBYX CIICHApUEB, HO M YTOOBI 3TH CIICHAPUH BOCTIPHHUMAIIUCH PEIMITHCHTAMHU KaK

JIOTUYHBIC, pa3YMHBIC U BIIMCBIBAIOIIHUECA B KOHTCKCT.
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BbiBOABI KO BTOPOM IU1aBe

1. B namem wuccnegoBaHuu TpoaHadu3upoBaHo 124 kamamOypa. Bce onu
pa3aeNieHpl Ha JIBE TPYMIIBL: JICKCHUecKue kKanamoypsl (73%) u dpaszeonorndeckre
kanaMOypsl (27%). B cBoro ouepenb, rpynma JEeKCHYECKHX KanaMOypoB

moApasaACIACTCA Ha CICAYIOMUE ITOAKATCTOPUN:

® xajnaMOypbl, OCHOBaHHBIE HAa 3HAYMMBIX UMEHAX COOCTBEHHBIX — 16%);
® xajnaMOypbl, OCHOBaHHbIE HA MOJMCEMAHTHYHBIX cioBax — 30%;

® xanaMOypbl, OCHOBaHHBIE HA CO3BYYMH CJIOB B y3KOM KOHTeKcTe — 19%);
® KanaMOypbl, OCHOBaHHbIC HA OMOHHUMAaX U oMo oHax — 4%;

® xajnaMOypbl, OCHOBaHHbIE Ha CII0BOOOpazoBaHuu — 29%:;

® ynHoE — 2%.

['pynna ¢paszeonornyecknx kanamOypoB TMOApA3NEISETCS Ha CIETYIOIINe

MOJIKATErOPUU:
® BHyTpeHHHE TpaHchopmaiuu — 44%;
e pHenrHue Tpanchopmanuu — 56%. U3 Hux:
* Tpanchopmaiuu 3ameHsl — 58%;
* TpaHcopmaiuu BKIMHUBAHUS — 42%.

2. Brinenenpl 4eThlpe OCHOBHBIX MOAXOJa K IMEPEBOAY HWIPHI CIOB:
WCMOJIb30BAHUE CJIOBAPHBIX SKBUBAJICHTOB WJIM PABHOLECHHBIX CTHJIMCTAYECKHUX

IMPpUEMOB, KOMIICHCAIIWA, OInucaTeIbHBIN MepeBO; OIMYIICHUC.

3. OntumanbHbBIM MOAXOA K IIEPEBOAY HIPHI CIOB — 3TO MCHOJB30BAaHUE
CJIOBApHBIX SKBUBAJECHTOB WJIM PABHOLUEHHBIX CTUIHUCTUYECKUX IPHUEMOB.
Komuueckuit apext npu TakoM noaxoze B OOJBUIMHCTBE CIYyYaeB COXPAHSIETCS.

Opnako, peaau3oBaTh TaKOM IMOAXOJ yaeTcsl Jajeko He Bcerma. B ucciemyeMom
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Marepuaie HaM BCTPETUIIOCH 28 MPUMEPOB TAKOIO MEPEeBOIa, YTO cocTaBmio 23%
OT O0O0Ilero uucia aHadu3upyeMbIx KamamOypoB. M3 stux 28 npumepoB 68%
NPUXOJUTCS Ha TEpPEeBOJ JIEKCHYECKUX KajJaMOypoB C IIOMOIIBIO CJIOBApPHBIX
SKBUBAJICHTOB, a 32% — Ha nepeBojl (Ppa3eoOrMuecKrxX KajaaMmOypoB C MOMOIIbIO

PAaBHOLICHHBIX CTUJIMCTHYCCKUX IIPHUCMOB.

4. KomrmeHcalus — MIMPOKO NPUMEHSIONIMICS TPU TEPEBOJEC HWIPhI CJIOB
npueM. B HaieMm ucciienoBaHUM Ha KOMITEHcAIMio mpuxogutcs 32% ot olriero
Yuclia pacCMaTpUBaeMbIX KanamOypoB. [lepeBoaunku co31at0T COOCTBEHHYIO UTPY
CJIOB, 3a4aCTyI0 HE OCHOBAHHYIO Ha CEMaHTHMKE OpPUTMHAJIBHOTO KajamOypa, U 3a
CUET ATOTO B OOJBIITMHCTBE CIIy4aeB UM YIAETCS COXPAHUTh KOMHYECKUN I (DEKT.
B namewm uccnenoBanuu nepenath oMopuctudeckuil 3gpdext um yaamock B 90%
ciaydaeB mNpuMeHeHHst komneHcauuu. OnHako, B 10% cimyyaeB KoMIeHcauu

0Ka3aJ0Ch HCAOCTATOYHO IJIsI COXPAHCHHUA KOMUYICCKOTO 3(1)(1)€KT2L

5. Hrpa cnoB BecbMa 4YacTo MNEPEBOAUTCS C IOMOIIBI ONKMCATEIbHBIX
IPUEMOB, & UMEHHO: MTOCPEJCTBOM OIUCATEIIBHOTO TIEPEBO/Ia WU KaJIbKUPOBAHMUS.
B namem uccnenoBaHuM onucaresbHO nepeBeneH 41 kamaMOyp, YTO COCTaBIISET
33% ot o0miero unciaa aHAIM3UPYyEMBbIX KanaMOypoB. Takoil moaxo/ K mepeBoy He

MO3BOJISIET COXPAHUTh KOMUUECKUHN IPDEKT.

6. IlocnenHuii MUPOKO MPUMEHSIFOIIMICS TIOAXO0J K MEPEBOAY HWIPHI CIOB —
ATO ONyIIeHHe, T.€. OTKAa3 OT Tmepenadyn KamamOypa B MpEHBIAYIIEM U
MOCJIEeyIONeM KOHTeKcTaX. EctecTBeHHO, KoMUYecKud 3¢PGEeKT Mpu Mmogo0HOM
MOJX0/Ie K IEpeBO/ly He coxpaHsercs. B Hamiem wucciegoBaHMM Ha OMYIIEHUE

npuxoautcs 12% kanamOypoB.

7. Ananu3 Marepuasa IMoKa3aj, 4YTO COXPaHUTb KOMHUYECKHH 3(¢eKT
nepeBoJYMKaM yaaiock B 64 cimydasx (28 mpumepoB mepeBoia ¢ MOMOLIBIO
CJIOBapHBIX 3KBUBAJICHTOB WJIM PAaBHOLEHHBIX CTHJIMCTUYECKUX MPUEMOB U 36
NPUMEPOB KOMIEHCALMU), 4TO cocTaBiasieT 52% oT oOwmero uucia

MPOAHAIM3UPOBAHHBIX KaJlaMOypOB.

81



3akJII0uYeHue

IOMop — »TO Ype3BBIUANHO MIMPOKOE IIOHATHE, W MHOTUE BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIC C ONPEICICHUEM HEOOXOAUMBIX M JOCTAaTOYHBIX KPUTEPHUEB FOMOPA,
MIPOJIOJDKAIOT MPEACTABIATh HHTEPEC, B TOM YHCIIC W JUIS JIUHTBUCTOB. Iloka He
CYIIECTBYET YHUBEPCAIILHOM TEOPHHM IOMOpa, KOoTopas oObsicHWia Obl Bce Oe3
WCKITIOYCHUS KOMHUYHBIE CUTYyallMH; HauOoJjiee TPU3HAHHOW CUYUTACTCS TEOPHUS
HECOBMECTUMOCTH, COTJIACHO KOTOPOW MCTOYHUKOM KOMHYECKOTO SIBIISICTCS
CTOJIKHOBEHHE JBYX IUIAHOB BOCHpHSTHS. Mrpa ciioB sBIIIET cO00M XapaKTEPHBIN

MPUMEP TAKOTO MOAXO0AAa K TOHUMAaHHUIO I0MOpa.
B coorBeTrcTBMM C TmepBOW 3aJadyed JAaHHOTO MCCIIEHOBAaHUSA, MBI

MIPOaHAIN3UPOBAIIM OCHOBHBIC CYIIECTBYIOIINE KIACCU(UKAIIMA WUTPBI CJIOB. MBI
BOCIIONIB30BANIMCh Kiaccudukanuedt, mnpemioxenHoit C.H. BmaxoBeim u C.B.
OnopuHBIM, U pPa3JEIWIN BCE HCCIeAyeMble KalaMOypbl Ha JIEKCUYECKHE W
dpazeonornueckue. 3areM MBI TMPEUIOKUIN COOCTBEHHYIO KJIacCU(DUKAIUIO
JEKCUYECKUX KajaamMOypOB, BBIJICIUB CIEAYIOIIUE MX TMOJKATErOpUU: 3HAYUMBIE
MMEHAa COOCTBEHHbBIC; TMOJMCEMAHTUYHBIE CJIOBA; CO3BYYHUSI CJIOB B Y3KOM

KOHTCKCTC, OMOHHNMBI 1 OMO(bOHLI; BBIMBIINIJICHHBIC CJIOBA.
CDpa3eonoque(:KHe KaJIaM6ypI>I Mbl AaHAJIIM3UPOBAIIX B COOTBCTCTBHH C

knaccudukanueit, npemanoxkeHHon JILA. Ca30HOBOI: Mbl BBIIETSUIM KalaMmOyphl,
OCHOBaHHbIE HA CEMAHTUYECKUX TpaHCPOpMalUsIX, U KalaMOypbl, OCHOBaHHBIE HA
CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYeCKUX TpaHcopmanusax. [locmeanue nendarcs Ha

TpaHchopmaIuu 3aMeHbI U TpaHCchHOpMalUK BKIMHUBAHUS.
B coorBeTcTBUMH €O BTOpPOM M TPETHEH 3a/ayell HAIIETO MCCIIECIOBAHUS, MbI

IIPOAHATU3UPOBAIN CYUIECTBYIOIIME ITOAXOABI K IEPEBOLY HIPHl CJIOB H
PacCMOTpPENH COMPSKEHHBIE C 3TUM TPYAHOCTH. [IepeBOIl UTPBI CIIOB CIOXKEH TEM,
YTO B 3TOM clly4ae TpeOyeTcsl HEe TOJbKO HANUTH JJIs COlepKaHUsI HOBYIO SI3bIKOBYIO
dbopMy, HO U 3a4acTyI0 U3MEHUTH camy Qopmy opurunana. [loatomy nepeBomuuk
4acTO CTAJIKUBAETCA C HEOOXOAMMOCTHIO JIMOO TMOXKEPTBOBATH CMBICIOBBIM
COZIEp’)KaHMeM KajamOypa, OO OTKa3aThCs OT TMepefadd s3hIKOBOM urphl. Ha
OCHOBE M3y4YEHHOIO TEOPETHYECKOI0 MaTrepuajia Mbl BBIICIWIN CIEAYIOIINE
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OCHOBHBIE€ MOAXObI K MEPEBOAY KanamOypoB: Mepeaadya Urpbl CJIOB CIOBAapPHBIMU
DKBUBAJICHTAMU WJIM PABHOLICHHBIMU CTHWJINCTUYECKUMU ITPUEMAMH, KOMIIEHCALIMS,

OIHCATENIbHBIE TIPUEMBI, OITYIIICHHE.
B npakTtudeckodd yactu paboThl ObLIO MpoaHaidu3upoBaHo 124 kamamOypa.

bei0 ycraHoBieHO, 4TO JJis MEpeBOjia UTPHI CIOB HanboJIee YacTO MPUMEHSIIUCH
TaKW€ TMOJXO/bI, Kak omnucareiabHbie mnpuembl (33%) u kommnencamus (32%).
CroBapHbIMU 3KBUBAJIEHTAMH WJIM PABHOIIEHHBIMU CTUJIMCTUYECKUMHU MPUEMaMHU
nepeBoamiIoch 23% BceX pacCMOTPEHHBIX KanamOypoB. 12% kamamMOypoB mnpu

NepeBOJIE ObLIN OIYLIEHBI.
B coorBercTBUM C 4YeTBEpTOM 3ajJayedl HAIIEr0 WCCIEAOBaHUS, MBI

YCTaHOBWIM, 4TO HambOonee >PQPEKTUBHBIMM NOAXOAAMH K IEPEBOAY C TOUKH
3pEHUs COXpaHEHUsT KOMHYeCKOro s¢@dexra SBISIOTCA MEPEBO C MOMOUIBIO
CJIOBapHBIX SKBUBAJCHTOB WJIM DPABHOLICHHBIX CTHWJIMCTHUECKUX MPHUEMOB U
KoMIIeHcalus. biarogaps UCIONb30BaHUIO 3TUX MOAXOA0B NEPEBOJUYHUKAM Y1aTI0Ch
COXpaHUTh KomHuueckuii spdexr B 52% ciaydaeB. YCTaHOBIEHO TaKXke, 4YTO
NPUMEHEHNE KOMIIEHCAIIUY HE BCET/Ia MO3BOJISIET COXPAaHUTh KOMUYEeCKU 3 (DeKT:
B 10% cnyyaeB NpUMEHEHHsS 3TOrO IMOAXOAA OMOpUCTHUYECKUH 3¢ (deKT npu
nepeBoJe OTCyTcTBOBal. IlepeBojy ¢ IMOMOIIBIO ONMCATEIBHBIX IPUEMOB U

OITYLICHUSI COXPAHUTH KOMUYECKHUM d(DPEKT HE MO3BOJISET.
Bo3MoxHBIM HampaBieHuEM JalbHEHIIEro UCCIeOBAaHUS MOXKET CTaTh Oojiee

1yOOKHI aHallu3 NMPUMEPOB MEPEBO/IA UTPHI CJIOB MOCPEACTBOM KOMIICHCAIIMH, a
TaK)Ke JETalbHOE W3yYeHHE TMPUHINIOB (YHKIIMOHUPOBAHUS PYCCKOS3BIYHBIX
KamaMOypoB C IeJbl0 pa3paboTaTh NPUHLIUNBI MEepeBOJa HUIPHl CIOB,
MO3BOJISIIOIINE MWUHUMHU3UPOBATH IPUMEHEHHUE OIMUCATEIbHBIX MPUEMOB U

ONYLICHUS.
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IIpuioxenue

Cmamucmuyueckue 0annvie

B xonme pabotel Obuto mccnenoBano 124 kamamOypa. Bece oM ObuM pa3nencHbl Ha JBE
IpyImnbl: Jiekcuueckue kamamOypsl (90 mpumepoB) u (paseonormueckue kamamOypsr (34
npumepa). B cBoro ouepesb, B TpyIe JEKCHYSCKUX KalaMOypOB OBIIH BBIICICHBI CIEIYIOIIHIE
MIOJKATETOPHUH:

® xajamMOypbl, OCHOBaHHBIE HAa 3HAUMMBIX UMEHaX COOCTBEHHBIX — 14 pUMepoB;
® xaylaMOypbl, OCHOBAHHBIE Ha MOJMCEMAaHTHYHBIX CI0BaX — 27 MPUMEPOB;
® xayiaMOypbl, OCHOBAHHBIE Ha CO3BYYMH CIIOB B Y3KOM KOHTEKCTE — 17 MpUMEpOB;
® xajamMOyphl, OCHOBaHHBIC HA OMOHMMAaX M oMO(oHaX — 4 TIpuMepa;
® KaraMOypbl, OCHOBAHHBIE Ha CIIOBOOOPA30BaHUU — 26 IPUMEPOB;
® HOE — 2 IpuMepa.

B rpymnne ¢pazeonornueckux kanaMOypoB ObLIN BbIAEICHBI CIETYIOIIUE T0KATErOpUH:
® BHyTpeHHHE TpaHchopmanuu — 15 nmpumepos;
® BHelIHKEe TpaHchopmanuu — 19 npumepos:

* TpaHcopManuu 3aMeHbl — 11 mpuMepos;
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* TpaHc(opMaly BKIMHUBAHUS — 8 TIPUMEPOB.

Brigenensr YCTBIPC MIUPOKUX MOAXOAA K MEPCBOAY HUI'PBI CJIOB: UCIIOJIB30BAHUC CIIOBAPHBIX
OKBHUBAJICHTOB MJIKM PABHOLHCHHBIX CTHIIMCTUYCCKHUX IIPUCMOB, KOMIICHCAIUSA; OITMCATEILHBIN
NEpCBOA; OIMYIICHUC.

Tax BBITTIAAUT pacpCaCIICHUC aHAJIU3UPYEMBIX IPUMEPOB 110 JAHHBIM ITOAXOAaM:

I. CaoBapHble 3KBHUBAJEHTHl WM PABHOLEHHbIE CTHJIHCTHYECKHE MpPHEMbI: 28
npumepoB — 23%:

® JIeKCUYEeCKUe KaaamOyphl:

* 3HAaYUMbIe UMEHA COOCTBEHHbIE — 8 IPUMEPOB;
* ponuceMus — 9 npuMepos;

* CO3BYYHE CJIOB B Y3KOM KOHTEKCTE — 2 TIpUMepa;
® (pazeosoruueckue KanamoOypsl:

* BHYTpPEHHHE TpaHC(HOpPMALIUU — 5 TIPUMEPOB;

* BHENIHWE TpaHCOopMauu — 4 mpuMepa:

°  TpaHcdopMaluu 3aMeHbl — 1 pumep;

°  TpaHcdopMalMi BKIWHUBAHUS — 3 IpUMeEpa;

I1. Komnencanus: 40 npumepos — 32%:

® JieKcuyecKkre KaaamOyphl:

*  MOJUCEMHUS — 8 IPUMEPOB;

* CO3BYYHE CJIOB B Y3KOM KOHTEKCTE — 8 TIPUMEPOB;
* OMOHHMBI 1 OMO(OHBI — 2 IPUMEPa;

* cinoBooOpazoBaHue — 16 npumepos;

® (hpazeonornvyeckue KaiaMmOyphbl:

*  BHYTpEHHHE TpaHcpopMmanuu — 4 mpumepa;

*  BHeIIHHUE TpaHchopMaIuu — 2 mpuMepa:

°  3ameHsbl — 0 IpUMepoOB;

°  BKIMHUBaHUSA — 2 IPUMEPA;
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III. OnucarenbHblii nepesoa: 41 npumep — 33%:
® JIeKCHUYEeCKUe KalaMOyphl:

* moaucemus — 9 mpuMepos;

* CO3BYYHE CJIOB B Y3KOM KOHTEKCTE — 6 IPUMEPOB;
* OMOHHMMBI U1 OMO(OHBI — 2 IPUMEPa;

* cJ0BOOOpa3zoBaHue — 9 NpuUMepos;

* uHoe — | npumep;

® (pazeonoruueckue KanamOyphl:

*  BHYTpPEHHHE TpaHChopMaluu — 6 IPUMEPOB;

*  BHENIHHWE TpaHcopMaIu — § MPUMEPOB:

°  TpaHchopMalMy 3aMEHbI — 5 TPUMEPOB;

°  TpaHchopMalMy BKIMHUBAHUS — 3 IpUMeEpa;

IV. Onymenne: 15 npumepos — 12%:

® JieKcUYecKre KaaamOyphl:

* 3HAYUMbIC UMEHA COOCTBEHHBIE — 6 TPUMEPOB;
*  TOJMCEeMHUs — 2 IPUMEPA;

* CO3By4YHE CJIOB B Y3KOM KOHTEKCTE — 1 mpumep;
* cinoBooOpazoBaHue — 1 mpumep;

* uHOe — | mpumep;

® (pazeonoruueckue KanamOyphl:

*  BHyTpeHHHE TpaHcopmamuu — ) IpUMEepOB;

*  BHemHUe Tpanchopmarmm — 4 nmpumMepa:

°  TpaHc@opmanuu 3aMeHbl — 4 IpUMepa;

°  TpaHcdopmanuu BKIMHUBAHUA — (0 IPUMEPOB.
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